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WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally 
friendly refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules: 
È Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 
È Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the  ones recommended by the 

manufacturer. 
È Do not destroy the refrigerating circuit. 
È Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been 

recommended by the manufacturer. 
 

ADVERTENCIA ! 
 

Para asegurarse del funcionamiento normal de vuestro refrigerador, conteniendo le refrigerante R600a que 
contribuye a la protección del ámbito (inflamable sólo en ciertas condiciones), le conviene a respectar las reglas 
siguientes : 
È No impide la circulación del aire alrededor del aparato. 
È No utilize utensilios mecánicos o otros dispositivos para acelerar el proceso de descongelación otros de los 

recomendados por el fabricante. 
È No cause daño al circuito refrigerante. 
È No utilize aparatos eléctricos en el interior de los compartimentos de la conservación de los alimentos, si estos 

no están conformes con el tipo de aparato recomendado por el fabricante. 
 

UWAGA! 
 

Producent nie bňdzie ponosiĺ odpowiedzialnoŜci za szkody wynikğe z niestosowania siň do zaleceŒ zawartych w 
instrukcji obsğugi. Instrukcjň obsğugi naleŨy przechowywaĺ w bezpiecznym miejscu tak, aby moŨna byğo z niej 
korzystaĺ w razie koniecznoŜci. MoŨe byĺ ona przydatna r·wnieŨ dla innego uŨytkownika. 
 

VAROVANIE!  
 

Aby sa zabezpeļila norm§lna prev§dzka vaġej chladniļky, ktor§ pouģ²va ¼plne ekologicky nez§vadn® chladivo 
R600a (horŎav® len pri urļitĨch podmienkach), mus²te dodrģiavaŠ nasleduj¼ce pravidl§: 
È Nebr§Ŕte voŎnej cirkul§cii vzduchu okolo spotrebiļa. 
È Nepouģ²vajte mechanick® pr²stroje na urĨchŎovanie rozmrazovacieho procesu, in® ako odpor¼ļa vĨrobca. 
È Neporuġujte chladiaci okruh. 
È Nepouģ²vajte elektrick® spotrebiļe vo vn¼tri p²pacieho priestoru potrav²n, in® ako tie, ktor® odpor¼ļal vĨrobca. 
 

UPOZORNŉNĉ!  
 

Aby byl zajiġtŊn norm§ln² provoz vaġ² chladniļky, kter§ pouģ²v§ pro ģivotn² prostŚed² zcela neġkodn® chladicí 
m®dium R600a (vznŊtliv® pouze za urļitĨch podm²nek), mus²te dodrģet n§sleduj²c² pravidla: 
È NebraŔte ve voln® cirkulaci vzduchu kolem pŚ²stroje. 
È Nepouģ²vejte mechanick§ zaŚ²zen² pro zrychlen² odmraģen² kromŊ tŊch, kter§ jsou doporuļen§ vĨrobcem. 
È Nelikvidujte chladicí okruh. 
È Nepouģ²vejte elektrick® spotŚebiļe uvnitŚ prostoru pro potraviny kromŊ tŊch, kter§ by mohl doporuļit vĨrobce. 
 

ʋɺɸɻɸ!          
 

ɼʣʷ ʪʦʛʦ, ʱʦʙ ʟʘʙʝʟʧʝʯʠʪʠ ʥʦʨʤʘʣʴʥʫ ʨʦʙʦʪʫ ɺʘʰʦʛʦ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʠʢʘ, ʚ ʷʢʦʤʫ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʻʪʴʩʷ 
ʦʭʦʣʦʜʞʫʶʯʠʡ ʨʝʘʛʝʥʪ R600a, ʘʙʩʦʣʶʪʥʦ ʥʝʰʢʽʜʣʠʚʠʡ ʜʣʷ ʥʘʚʢʦʣʠʰʥʴʦʛʦ ʩʝʨʝʜʦʚʠʱʘ (ʟʘʡʤʘʻʪʴʩʷ ʣʠʰʝ 
ʟʘ ʧʝʚʥʠʭ ʫʤʦʚ), ɺʘʤ 
ʅʝʦʙʭʽʜʥʦ ʜʦʪʨʠʤʫʚʘʪʠʩʷ ʥʘʩʪʫʧʥʠʭ ʧʨʘʚʠʣ.. 
È ʅʝ ʩʪʚʦʨʶʡʪʝ ʧʝʨʝʧʦʥ ʜʣʷ ʚʽʣʴʥʦʾ ʮʠʨʢʫʣʷʮʽʾ ʧʦʚʽʪʨʷ ʥʘʚʢʦʣʦ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʠʢʘ. 
È ʅʝ ʢʦʨʠʩʪʫʡʪʝʩʴ ʞʦʜʥʠʤʠ ʤʝʭʘʥʽʯʥʠʤʠ ʧʨʠʩʪʨʦʷʤʠ ʪʘ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʤʠ ʜʣʷ ʚʠʜʘʣʝʥʥʷ ʣʴʦʜʫ ʧʽʜ ʯʘʩ 
ʨʦʟʤʦʨʦʞʫʚʘʥʥʷ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʠʢʘ, ʦʢʨʽʤ ʪʠʭ, ʱʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʽ ʚʠʨʦʙʥʠʢʦʤ. 

È ʅʝ ʜʦʧʫʩʢʘʡʪʝ ʧʦʰʢʦʜʞʝʥʥʷ ʦʭʦʣʦʜʞʫʶʯʦʛʦ ʢʦʥʪʫʨʘ. 
È ʅʝ ʚʩʪʘʥʦʚʣʶʡʪʝ ʚʩʝʨʝʜʠʥʫ ʭʦʣʦʜʠʣʴʥʦʛʦ ʚʽʜʜʽʣʝʥʥʷ, ʜʝ ʟʙʝʨʽʛʘʶʪʴʩʷ ʧʨʦʜʫʢʪʠ, ʞʦʜʥʠʭ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʠʭ 
ʧʨʠʩʪʨʦʾʚ, ʦʢʨʽʤ ʪʠʭ, ʱʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʽ ʚʠʨʦʙʥʠʢʦʤ.  
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Congratulations on your choice of a BEKO Quality 
Appliance, designed to give you many years of service. 
 
 
 
 

Safety first! 
 
Do not connect your appliance to the electricity supply 
until all packing and transit protectors have been 
removed. 
Å Leave to stand for at least 4 hours before switching 
on, to allow compressor oil to settle, if transported 
horizontally. 
Å If you are discarding an old appliance with a lock or 
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe 
condition to prevent the entrapment of children. 
Å This appliance must only be used for its intended 
purpose. 
Å Do not dispose of the appliance on a fire. Your 
appliance contains non CFC substances in the 
insulation which are flammable. We suggest you 
contact your local authority for information on disposal 
and available facilities. 
Å We do not recommend use of this appliance in an 
unheated, cold room (e.g. garage, conservatory, annex, 
shed, out-house etc.). 
To obtain the best possible performance and trouble 
free operation from your appliance it is very important to 
read these instructions carefully. Failure to observe 
these instructions may invalidate your right to free 
service during the guarantee period.  
Please keep these instructions in a safe place for easy 
reference. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GB                                                            Instruction for use 

1 

   This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  
   Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
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Electrical requirements 
 

Before inserting the plug into the wall socket make 
sure that the voltage and the frequency shown in 
the rating plate inside the appliance corresponds 
to your electricity supply. 
We recommend that this appliance is connected to 
the mains supply via a suitably switched and fused 
socket in a readily accessible position. 
 

Warning! This appliance must be earthed. 
Repairs to electrical equipment should only be 
performed by a qualified technician. Incorrect 
repairs carried out by an unqualified person are 
carry risks that may have critical consequences for 
the user of the appliance. 
ATTENTION! 
This appliance operates with R600a which is an 
environmental friendly but flammable gas. During 
the transportation and fixing of the product, care 
must be taken not to damage the cooling system. 
If the cooling system is damaged and there is a 
gas leakage from the system, keep the product 
away from open flame sources and ventilate the 
room for a while. 
WARNING - Do not use mechanical devices or 
other means to accelerate the defrosting process, 
others than those recommended by the 
manufacturer. 
WARNING - Do not damage the refrigerant circuit. 
WARNING - Do not use electrical appliances 
inside the food storage compartments of the 
appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer. 
WARNING - If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard. 
 

Transportation instructions 
 

1. The appliance should be transported only in an 
upright position. The packing as supplied must be 
intact during transportation. 
2. If during the transport the appliance, has been 
positioned horizontally, it must not be operated for 
at least 4 hours, to allow the system to settle. 
3. Failure to comply with the above instructions 
could result in damage to the appliance, for which 
the manufacturer will not be held liable. 
4. The appliance must be protected against rain, 
moisture and other atmospheric influences. 

 
 

Important! 
Å Care must be taken while cleaning/carrying the 
appliance not to touch the bottom of the 
condenser metal wires at the back of the 
appliance, as this could cause injury to fingers and 
hands. 
Å Do not attempt to sit or stand on top of your 
appliance as it is not designed for such use. You 
could injure yourself or damage the appliance. 
Å Make sure that the mains cable is not caught 
under the appliance during and after moving, as 
this could damage the cable. 
Å Do not allow children to play with the appliance 
or tamper with the controls. 
 

Installation instructions 
 

1. Do not keep your appliance in a room where the 
temperature is likely to fall below -15 degrees C (5 
degrees F) at night and/or especially in winter. 
2. Do not place the appliance near cookers or 
radiators or in direct sunlight, as this will cause 
extra strain on the appliance's functions. If 
installed next to a source of heat or freezer, 
maintain the following minimum side clearances: 
From Cookers 30 mm 
From Radiators 300 mm 
From Freezers 25 mm 
3. Make sure that sufficient room is provided 
around the appliance to ensure free air circulation 
(Item 2). 
Å Put the back airing lid to the back of your 
refrigerator to set the distance between the 
refrigerator and the wall (Item 3). 
4. The appliance should be positioned on a 
smooth surface. The two front feet can be 
adjusted as required.To ensure that your 
appliance is standing upright adjust the two front 
feet by turning clockwise or anti-clockwise, until 
firm contact is secured with the floor. Correct 
adjustment of feet prevents excessive vibration 
and noise (Item 4). 
5. Refer to "Cleaning and Care" section to prepare 
your appliance for use. 
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GB                                                            Instruction for use 

Getting to know your appliance 
(Item 1) 
 

   1 - Setting knob and interior light  
   2 - Fresh Food fan 

3 - Wine bottles support  
4 - Adjustable Cabinet shelves        
5 - Crisper cover    
6 - Crispers 
7 - Fresh zone compartment 
8 - Ice tray support & ice tray 

   9 - Compartment for quickly freezing 
 10 - Compartments for frozen froods  keeping 
 11 - Adjustable foot 
 12 - Dairy Compartment 
 13 - Shelf for jars 
 14 - Shelf for bottles 
 15 - Freezer fan 
 

The fans has the purpose to provide the 
circulation of the air in compartment. It is 
connected in parallel with the motor-compressor. 
When the motor-compressor is off, the fans will 
also be off.   
 

Dual cooling system: 
Your refrigerator is equipped with two separate 
cooling systems to cool the fresh food 
compartment and freezer compartment. Thus, air 
in the fresh food compartment and freezer 
compartment do not get mixed. 
Thanks to these two separate cooling systems, 
cooling speed is much higher than other type 
refrigerators. 
Odors in the compartments do not get mixed. Also 
additional power saving is provided since the 
defrosting is performed individually. 
 

Suggested arrangement of food in the 
appliance 
 

Guidelines for obtaining optimum storage and 
hygiene: 
  1. The fridge compartment is for the short-term 
storage of fresh food and drinks. 

  2. The freezer compartment is  rated and  
suitable  for  the  freezing  and  storage of pre-
frozen food.  

The recommendation for  storage as 
stated on the food packaging should be observed 
at all times. 
  3. Dairy products should be stored in the special 
compartment provided in the door liner. 
  4. Cooked dishes should be stored in airtight 
containers. 
  5. Fresh wrapped produce can be kept on the 
shelf. Fresh fruit and vegetables should be 
cleaned and stored in the crispers. 
 

  6. Bottles can be kept in the door section. 
  7. To store raw meat, wrap in polythene bags 
and place on the lowest shelf. Do not allow to 
come into contact with cooked food, to avoid 
contamination. For safety, only store raw meat for 
two to three days. 
  8. For maximum efficiency, the removable 
shelves should not be covered with paper or other 
materials to allow free circulation of cool air. 
  9. Do not keep vegetable oil on door shelves. 
Keep the food packed, wrapped or covered. Allow 
hot food and beverages to cool before 
refrigerating. Leftover canned food should not be 
stored in the can. 
10. Fizzy drinks should not be frozen and products 
such as flavoured water ices should not be 
consumed too cold. 
11. Some fruit and vegetables suffer damage if 
kept at temperatures near 0°C. Therefore wrap 
pineapples, melons, cucumbers, tomatoes and 
similar produce in polythene bags. 
12. High-proof alcohol must be stored upright in 
tightly closed containers. Never store products 
that contain an inflammable propellant gas (e.g. 
cream dispensers, spray cans, etc.) or explosive 
substances. These are an explosion hazard. 
13. To take out the baskets from the freezer 
compartment please proceed as in Item 11. 
 

Chill compartment 
You can increase the inner volume of your 
refrigerator by removing the desired snack 
compartment. Pull the compartment towards 
yourself until it is stopped by the stopper. Raise 
the front part for approximately 1 cm and pull the 
compartment towards yourself again to remove it 
completely. 
You can place the food that you want to freeze in 
order to prepare them for 
freezing in these compartments. You can also use 
these compartments 
if you want to store your food at a temperature a 
few degrees below the fridge compartment. 
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Temperature control and adjustment 
 

Operating temperatures are controlled by the setting 
knob (Item 5) located on the ceiling of fridge 
compartment. Settings may be made from min, 1 ... 
6, max, max being the coldest position. 
When the appliance is switched on for the first 
time, the setting knob should be adjusted so that 
after 24 hours, the average fridge temperature is 
no higher than +5°C (+41°F).  
We recommend you set the knob half way 
between the min and max setting and monitor to 
obtain the desired temperature i. e. towards max 
you will obtain a colder fridge temperature and 
vice versa. Some sections of the fridge may be 
cooler or warmer (such as the salad crisper and 
the top part of the cabinet) which is quite normal. 
The normal storage temperature of the freezer 
should be -18°C (0°F). Lower temperatures may 
be obtained by adjusting setting knob towards 
max position. 
We recommend that you check the temperature 
with an accurate thermometer to ensure that the 
storage compartments are kept to the desired 
temperature. 
Remember you must take your reading very 
quickly since the thermometer temperature will 
rise very rapidly after you remove it from the 
freezer. 
Please remember each time the door is opened 
cold air escapes and the internal temperature 
rises. Therefore never leave the door open and 
ensure it is closed immediately after food is put in 
or removed. 
 

Before operating 
 

Final Check 
Before you start using the appliance check that: 
1. The feet have been adjusted for perfect 
levelling. 
2. The interior is dry and air can circulate freely at 
the rear. 
3. The interior is clean as recommended under 
"Cleaning and care.ò 
4. The plug has been inserted into the wall socket 
and the electricity is switched on. When the door 
is open the interior light will come on. 
And note that: 
5. You will hear a noise as the compressor starts 
up. The liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also make some (noise), 
whether the compressor is running or not. This is 
quite normal. 

 

6. Slight undulation of the top of the cabinet is 
quite normal due to the manufacturing process 
used;  it is not a defect. 
7. We recommend setting the knob midway and 
monitor the temperature to ensure the appliance 
maintains desired storage temperatures (See 
section Temperature Control and Adjustment). 
8. Do not load the appliance immediately it is 
switched on. Wait until the correct storage 
temperature has been reached. We recommend 
checking the temperature with an accurate 
thermometer (see; Temperature Control and 
Adjustment). 
 

Storing frozen food 
 

Your freezer is suitable for the long-term storage 
of commercially frozen foods and also can be 
used to freeze and store fresh food. 
If there is a power failure, do not open the door. 
Frozen food should not be affected if the failure 
lasts for less than 19 hrs. If the failure is longer, 
then the food should be checked and either eaten 
immediately or cooked and then re-frozen. 
 

Freezing fresh food 
 

Please observe the following instructions to obtain 
the best results. 
Do not freeze too large a quantity at any one time. 
The quality of the food is best preserved when it is 
frozen right through to the core as quickly as 
possible. 
Do not exceed the freezing capacity of your 
appliance in 24 h.  
Placing warm food into the freezer compartment 
causes the refrigeration machine to operate 
continously until the food is frozen solid. This can 
temporarily lead to excessive cooling of the 
refrigeration compartment. 
When freezing fresh food, to reach the best 
freezing capacity, put the setting knob to 
maximum position 24h before placing it. After 
freezing the knob can be set to the initial position. 
Small quantities of food up to 1/2 kg. (1 lb) can be 
frozen without adjusting the temperature control 
knob. 
Take special care not to mix already frozen food 
and fresh food. 
 

Making ice cubes 
 

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and place 
it in the freezer. Loosen frozen trays with a spoon 
handle or a similar implement; never use sharp-
edged objects such as knives or forks. 
 

 

4 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GB                                                            Instruction for use 

Defrosting 
 

A) Fridge compartment 
The fridge compartment defrosts automatically. 
The defrost water runs to the drain tube via a 
collection container at the back of the appliance. 
Check that the tube is permanently placed with its 
end  in the collecting tray on the compressor to 
prevent the water spilling on the electric installation 
or on the floor (Item 6). 
 

B) Freezer compartment 
The NO FROST type defrost is compleetly 
automatic. No intervention from your side is 
requiered. The water is colected on the 
compressor tray. Due the heat of the compressor 
the water is evaporated. 
Do not use pointed or sharp-edged objects, 
such as knives or forks to remove the frost. 
Never use hairdryers, electrical heaters or other 
such electrical appliances for defrosting. 
Sponge out the defrost water collected in the 
bottom of the freezer compartment. After 
defrosting, dry the interior thoroughly (Item 7 & 8). 
Insert the plug into the wall socket and switch on 
the electricity supply. 
 

Warnings! 
The fans inside the freezer and fresh food 
compartments circulates cold air. Never insert any 
object through the guard. Do not allow children to 
play with the fresh food andfreezer fan. 
Never store products that contain inflammable 
propellant gas (eg dispensers, spray cans etc.) or 
explosive substances. 
Donôt cover the shelves with any protective 
materials, which may obstruct air circulation. 
Do not allow children to play with the appliance or 
tamper with the controls. 
Do not obstruct the fan guards to ensure that you 
obtain the best possible performance from your 
appliance. (Item 9 and Item 10) 
 

Warning! 
Your appliance is fitted with a circulating fan which 
is essential for the performance of the refrigerator. 
Please ensure the fans are not blocked (stopped) 
or impaired by food or packaging. Blocking 
(stopping) or impairing the fan can result in an 
increase of the internal freezer temperature 
(Thawing). 

 

Replacing the interior light bulb 
 

To change the lamp used for illumination of your 
refrigerator, please call your Authorized Service. 
 

Cleaning and care 
 

  1. We recommend that you switch off the 
appliance at the socket outlet and pull out the 
mains plug before cleaning. 
  2. Never use any sharp instruments or abrasive 
substances, soap, household cleaner, detergent 
or wax polish for cleaning. 
  3. Use luke warm water to clean the cabinet of 
the appliance and wipe it dry. 
  4. Use a damp cloth wrung out in a solution of 
one teaspoon of bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe it dry. 
  5. Make sure that no water enters the 
temperature control box. 
  6. If the appliance is not going to be used for a 
long period of time, switch it off, remove all food, 
clean it and leave the door ajar. 
  7. We recommend that you polish the metal parts 
of the product (i.e. door exterior, cabinet sides) 
with a silicone wax (car polish) to protect the high 
quality paint finish. 
  8. Any dust that gathers on the condenser, which 
is located at the back of the appliance, should be 
removed once a year with a vacuum cleaner. 
  9. Check door seals regularly to ensure they 
areclean and free from food particles. 
10. Never: 
Å Clean the appliance with unsuitable material; eg 
petroleum based products. 
Å Subject it to high temperatures in any way, 
Å Scour, rub etc., with abrasive material. 
11. Removal of dairy cover and door tray : 
Å To remove the dairy cover, first lift the cover up 
by about an inch and pull it off from the side where 
there is an opening on the cover. 
Å To remove a door tray, remove all the contents 
and then simply push the door tray upwards from 
the base. 

 

5 

   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GB                                                            Instruction for use 

12. Make sure that the special plastic container at 
the back of the appliance which collects defrost 
water is clean at all times. If you want to remove 
the tray to clean it, follow the instructions below: 
Å Switch off at the socket outlet and pull out the 
mains plug 
Å Gently uncrimp the stud on the compressor, 
using a pair of pliers, so that  the tray can be 
removed 
Å Lift it up. 
Å Clean and wipe it dry 
Å Reassemble, reversing the sequence and 
operations 
13. To remove a drawer, pull it as far as possible, 
tilt it upwards and  then pull it out completely. 

 

Repositioning the door 
 
Proceed in numerical order (Item 12). 

 

Doôs and donôts 
 

Do-  Clean your appliance regularly. 
Do-  Keep raw meat and poultry below cooked 

food and dairy products. 
Do-  Take off any unusable leaves on vegetables 

and wipe off any soil. 
Do-  Leave lettuce, cabbage, parsley and 

cauliflower on the stem. 
Do-  Wrap cheese firstly in greaseproof paper and 

then in a polythene bag, excluding as much 
air as possible. For best results, take out of 
the fridge compartment an hour before 
eating. 

Do-  Wrap raw meat and poultry loosely in 
polythene or aluminium foil. This prevents 
drying. 

Do-  Wrap fish and offal in polythene bags. 
Do-  Wrap food with a strong odour or which may 

dry out, in polythene bags, or aluminium foil 
or place in airtight container. 

Do-  Wrap bread well to keep it fresh. 
Do-  Chill white wines, beer, lager and mineral 

water before serving. 
Do-  Check contents of the freezer every so often. 
Do-  Keep food for as short a time as possible 

and adhere to "Best Before" and "Use by" 
etc. dates. 

Do-  Store commercially frozen food in 
accordance with the instructions given on the 
packets. 

Do-  Always choose high quality fresh food and 
be sure it is thoroughly clean before you 
freeze it. 

Do-  Prepare fresh food for freezing in small 
portions to ensure rapid freezing. 

Do-  Wrap all food in aluminium foil or freezer 
quality polythene bags and make sure any 
air is excluded. 

Do-  Wrap frozen food immediately after 
purchasing and put it in to the freezer as 
soon as possible. 
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Donôt- Store bananas in your fridge 
compartment. 

Donôt- Store melon in your fridge. It can be 
chilled for short periods as long as it is 
wrapped to prevent it flavouring other 
food. 

Donôt- Cover the shelves with any protective 
materials which may obstruct air 
circulation. 

Donôt- Store poisonous or any dangerous 
substances in your appliance. It has 
been designed for the storage of edible 
foodstuffs only. 

Donôt- Consume food which has been 
refrigerated for an excessive length of 
time. 

Donôt- Store cooked and fresh food together in 
the same container. They should be 
packaged and stored separately. 

Donôt- Let defrosting food or food juices drip 
onto food. 

Donôt- Leave the door open for long periods, as 
this will make the appliance more costly 
to run and cause excessive ice 
formation. 

Donôt- Use sharp edged objects such as knives 
or forks to remove the ice. 

Donôt- Put hot food into the appliance. Let it 
cool down first. 

Donôt- Put liquid-filled bottles or sealed cans 
containing carbonated liquids into the 
freezer, as they may burst. 

Donôt- Exceed the maximum freezing loads 
when freezing fresh food. 

Donôt- Give children ice-cream and water ices 
direct from the freezer. The low 
temperature may cause 'freezer burns' 
on lips. 

Donôt- Freeze fizzy drinks.  
Donôt- Try to keep frozen food which has 

thawed; it should be eaten within 24 
hours or cooked and refrozen. 

Donôt- Remove items from the freezer with wet 
hands. 
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Energy Consumption 
 

Maximum frozen food storage volume is achieved 
without using the middle and upper drawer  
provided in the freezer compartment. Energy 
consumption of your appliance is declared while 
the freezer compartment is fully loaded without 
using the middle and upper drawer. 
 

Practical advice concerning the reduction of 
the electricity consumption. 
1. Make sure that the appliance is located in well-
ventilated areas, far from any source of heat 
(cooker, radiator etc.). At the same time, the 
location of the appliance must be done in such a 
way that it prevents it to be under the direct 
incidence of the sunbeams.  
2. Make sure that the food purchased in 
refrigerated/frozen condition is placed into the 
appliance as soon as possible, especially during 
summertime. It is recommended to use thermal 
insulated bags to transport the food home. 
3. We recommend the thawing of the packets 
taken out from the freezer compartment be done 
in the refrigerator compartment. For this purpose, 
the packet which is going to be thawed will be 
placed in a vessel so that the water resulting from 
the thawing does not leak in the refrigerator 
compartment. We recommend you to start the 
thawing at least 24 hours before the use of the 
frozen food. 
4. We recommend reducing the number of door 
openings to the minimum.  
5. Do not keep the door of the appliance open 
more than necessary and make sure that after 
each opening the door is well closed. 
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Troubleshooting 
 

If the appliance does not operate when switched 
on, check; 
Å That the plug is inserted properly in the socket 

and that the power supply is on. (To check the 
power supply to the socket, plug in another 
appliance) 
Å Whether the fuse has blown/circuit breaker has 

tripped/main distribution switch has been turned 
off. 
Å That the temperature control has been set 

correctly. 
Å That the new plug is wired correctly, if you have 

changed the fitted, moulded plug. 
If the appliance is still not operating at all after 
above checks, contact the dealer from whom you 
purchased the unit. 
Please ensure that above checks have been 
done, as a charge will be made if no fault is found. 
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Information concerning the noise 
and the vibrations which might 
appear during the operation of the 
appliance 
 

1. The operation noise can increase during the 
operation. 
- In order to keep the temperatures at the adjusted 
temperatures, the compressor of the appliance 
starts periodically.  The noise produced by the 
compressor becomes stronger when it starts and 
a click can be heard when it stops.  
- The performance and operation features of the 
appliance can change according to the 
modifications of the temperature of the ambient 
environment. They must be considered as normal. 
2. Noises like liquids flowing or as being sprayed 
- These noises are caused by the flow of the 
refrigerant in the circuit of the appliance and 
comply with the operation principle of the 
appliance. 
3. Noise similar to wind blowing. 
- It is generated by the fan (fans) with which your 
appliance is endowed. These fans help to the 
efficient cooling of the appliance. This noise is 
normal, not a defect. 
4. Other vibrations and noises. 
- The level of noise and vibrations can be caused 
by the type and the aspect of the floor on which 
the appliance is placed. Make sure that the floor 
does not have significant level distortions or if it 
can yield to the weight of the appliance (it is 
flexible). 
- Another source of noise and vibrations is 
represented by the objects placed on the 
appliance. These objects must be removed from 
the appliance 
- The bottles and the vessels placed in the 
refrigerator touching each other. In such cases 
move the bottles and the vessels so that there is a 
small distance between them. 
 

 

The symbol  on the product or on packaging indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, you 
household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 

 



 
 
 
 
 
 
 
Enhorabuena por haber elegido un electrodoméstico de 
alta calidad de BEKO, diseñado para prestar servicio 
durante muchos años. 
 
 

La seguridad es lo primero 
 
No conectar el frigorífico a la toma de corriente hasta 
que no se hayan retirado todos los protectores de 
embalaje y transporte. 
Å Si se transport· horizontalmente, dejar el frigor²fico en 
posición normal al menos 4 horas antes de conectarlo, 
para que el aceite del compresor se asiente. 
Å Al deshacerse de un frigor²fico antiguo con cerradura o 
pestillo en la puerta, comprobar que queda en una 
posición segura que impida que los niños puedan 
quedar atrapados. 
Å Este frigor²fico s·lo se debe utilizar para las funciones 
para las que se ha diseñado. 
Å No arrojar el frigor²fico al fuego. Su aislamiento 
contiene sustancias inflamables sin CFC. Es 
recomendable ponerse en contacto con las autoridades 
locales para obtener información sobre residuos y 
centros de reciclaje. 
Å No se recomienda utilizar este frigor²fico en lugares 
fríos sin calefacción. (Por ejemplo, garajes, 
invernaderos, cobertizos, cabañas, etc.) 
Para conseguir un funcionamiento sin averías y el mejor 
rendimiento posible del frigorífico, es muy importante 
leer cuidadosamente estas instrucciones. El 
incumplimiento de estas instrucciones puede invalidar el 
derecho a obtener asistencia gratuita durante el periodo 
de garantía.  
Conservar estas instrucciones en lugar seguro y donde 
puedan consultarse fácilmente. 
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   Este aparato no ha sido diseñado para ser usado por personas con discapacidades 
físicas, sensoriales o mentales; tampoco para personas sin experiencia o conocimiento 
del aparato, a no ser que estén supervisadas o instruidas por alguien responsable de su 
seguridad. 
   Los niños deben de estar controlados para que no jueguen con el aparato. 
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Requisitos eléctricos 
 

Antes de conectar el enchufe a la toma de 
corriente, se debe comprobar que el voltaje y la 
frecuencia mostradas en la placa de 
características del interior del frigorífico se 
corresponden con los de la alimentación eléctrica. 
Se recomienda conectar este frigorífico a la red de 
suministro eléctrico mediante una toma de 
corriente adecuada, con fusible e interruptor y en 
una posición de fácil acceso. 
Advertencia. Este frigorífico debe disponer de 
toma de tierra. 
Las reparaciones del equipo eléctrico sólo deben 
ser realizadas por técnicos cualificados. Las 
reparaciones incorrectas realizadas por personal 
no cualificado comportan riesgos que pueden 
acarrear graves consecuencias al usuario del 
frigorífico. 
¡ATENCIÓN! 
Este electrodoméstico funciona con R600a, un 
gas respetuoso con el medio ambiente pero 
inflamable. Durante el transporte y la fijación del 
electrodoméstico, es necesario tener cuidado para 
no dañar el sistema de refrigeración. Si el sistema 
de refrigeración sufre algún daño y se produce 
una fuga de gases del sistema, mantenga el 
producto alejado de fuentes de ignición y ventile el 
recinto durante el tiempo adecuado. 
ADVERTENCIA: Utilizar sólo los dispositivos 
mecánicos o los medios recomendados por el 
fabricante para acelerar el proceso de 
desescarchado. 
ADVERTENCIA: Evitar daños en el circuito de 
refrigeración. 
ADVERTENCIA: No utilizar aparatos eléctricos 
dentro de los compartimentos para alimentos del 
frigorífico, a menos que sean del tipo 
recomendado por el fabricante. 
ADVERTENCIA: Si el cable de alimentación 
estuviera dañado, el fabricante, el servicio de 
atención al cliente o una persona cualificada 
deberán sustituirlo para evitar peligros. 
 

Instrucciones de transporte 
 

1. El frigorífico sólo se debe transportar en 
posición vertical. El embalaje debe quedar intacto 
tras el transporte. 
2. Si el frigorífico ha estado colocado 
horizontalmente durante el transporte, no ponerlo 
en funcionamiento hasta después de pasadas al 
menos 4 horas, para permitir que el sistema se 
asiente. 
3. El incumplimiento de estas instrucciones puede 
provocar daños en el frigorífico y el fabricante no 
se considerará responsable de los mismos. 
 

4. El frigorífico debe estar protegido de la lluvia, la 
humedad y demás agentes atmosféricos. 
 

¡Importante! 
Å Se debe poner especial cuidado al limpiar o 
desplazar el frigorífico, para no tocar el extremo 
inferior de las láminas metálicas del condensador, 
que se encuentran en la parte trasera del aparato, 
ya que pueden provocar heridas en dedos y 
manos. 
Å No ponerse de pie ni sentarse en la parte 
superior del frigorífico, ya que no está diseñado 
para tal fin. Podría sufrir lesiones o causar daños 
al electrodoméstico. 
Å Comprobar que el frigorífico no queda apoyado 
sobre el cable principal durante ni después del 
desplazamiento, ya que puede dañar el cable. 
Å No permitir a los niños jugar con el frigorífico ni 
jugar con sus mandos. 
 

Instrucciones de instalación 
 

1. No tenga el aparato en estancias donde la 
temperatura pueda descender por debajo de los -
15 °C (5 ºF) por la noche y/o especialmente en 
invierno. 
2. No colocar el frigorífico cerca de cocinas o 
radiadores ni bajo la luz solar directa, ya que el 
hacerlo puede provocar una mayor carga para las 
funciones del frigorífico. Si se instala cerca de una 
fuente de calor o de un congelador, mantener las 
distancias laterales mínimas siguientes: 
Con respecto a cocinas, 30 mm. 
Con respecto a radiadores, 300 mm. 
Con respecto a congeladores, 25 mm. 
3. Comprobar que hay espacio suficiente en torno 
al frigorífico para garantizar la circulación de aire 
(figura 2). 
Å Poner la tapa de ventilaci·n posterior en la parte 
trasera del frigorífico para comprobar la distancia 
entre el frigorífico y la pared (figura  3). 
4. El frigorífico sólo se debe colocar sobre 
superficies lisas. Los dos pies delanteros se 
pueden ajustar si es necesario. Para garantizar la 
verticalidad del frigorífico, ajustar los dos pies 
delanteros girándolos a derecha o izquierda hasta 
que el contacto con el suelo sea firme y seguro. El 
ajuste correcto de los pies evita vibraciones o 
ruidos excesivos (figura 4). 
5. Consultar la sección "Conservación y limpieza" 
para preparar el frigorífico para su utilización. 

 



Detalles del electrodoméstico 
(Figura 1) 
 

  1 - Mando de ajuste y luz interior 
  2 - Ventilador de alimentos frescos 
  3 - Botellero para vinos 
  4 - Estantes interiores ajustables 
  5 - Tapa del cajón de frutas y verduras 
  6 - Cajones de frutas y verduras 
  7 - Compartimento para hielo 
  8 - Soporte de bandeja de hielo y bandeja de hielo 
  9 - Compartimiento de congelación rápida  
10 - Compartimento de conservación de alimentos 

congelados 
11 - Pie ajustable 
12 - Compartimento de lácteos 
13 - Estante para botes 
14 - Estante para botellas 
15 - Ventilador del congelador 
 

Los ventiladores tienen el propósito de hacer 
circular el aire en su correspondiente 
compartimento. Se conecta a la vez que el motor 
compresor. Cuando el motor compresor esté 
apagado, los ventiladores también lo estarán.  
 

Disposición recomendada de los 
alimentos en el frigorífico 
 

Normas para conseguir el almacenamiento e 
higiene óptimos: 
 1. El compartimento frigorífico está destinado al 
almacenamiento de alimentos frescos y bebidas 
por un periodo de tiempo breve. 
 2. El compartimento congelador está clasificado 

como   y es apto para congelar y 
almacenar alimentos precongelados.  
Se deben seguir siempre las recomendaciones 

para el almacenamiento  que figuran en 
el envase de los alimentos. 
 3. Los productos lácteos deben almacenarse en 
el compartimento especial del revestimiento 
interior de la puerta. 
 4. Los platos preparados deben almacenarse en 
recipientes herméticos. 
 5. Los productos frescos envueltos pueden 
conservarse en el estante. Las frutas y verduras 
frescas deben estar limpias y almacenarse en los 
cajones correspondientes. 
6. Las botellas se pueden conservar en la sección 
de la puerta. 
 7. Para almacenar carne cruda, envuélvala en 
bolsas de polietileno y colóquela en el estante 
inferior. No permita que la carne cruda entre en 
contacto con los alimentos cocinados, para evitar 
contaminaciones. Por seguridad, no almacene carne 
cruda durante periodos superiores a dos o tres días. 
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  8. No cubra los estantes extraíbles con papel u 
otros materiales con el fin de permitir la libre 
circulación del aire y obtener así el máximo 
rendimiento. 
  9. No conserve aceite vegetal en los estantes de 
la puerta. Conserve los alimentos empaquetados, 
envueltos o cubiertos. Deje que los alimentos y 
las bebidas calientes se enfríen antes de  
introducirlos en el frigorífico. Los restos de 
alimentos enlatados no se deben almacenar 
dentro de sus latas. 
10. No congele bebidas gaseosas. No consuma 
demasiado fríos productos tales como los helados 
de agua con sabores. 
11. Algunas frutas y verduras se deterioran si se 
almacenan a temperaturas cercanas a 0 °C. Por 
lo tanto, las piñas, los melones, los pepinos, los 
tomates y productos similares deben envolverse 
en bolsas de polietileno. 
12. Las bebidas alcohólicas de alta graduación se 
deben almacenar en posición vertical en 
recipientes bien cerrados. No almacene nunca 
productos que contengan gases inflamables (por 
ejemplo, botes de nata a presión, aerosoles, etc.) 
ni sustancias explosivas. Existe peligro de 
explosión. 
13. Para extraer las cestas del compartimento 
congelador, proceda como en el figura 11. 
 

Control y ajuste de la temperatura 
 

El mando de ajuste (Figura 5), ubicado en el 
techo del compartimento frigorífico, permite 
controlar las temperaturas de funcionamiento. La 
temperatura se puede ajustar entre los valores mín., 
1 a 6 y máx., siendo esta última la posición de 
mayor frío. 
Al encender el aparato por primera vez, es preciso 
ajustar el mando de ajuste de manera que, 
transcurridas 24 horas, la temperatura media del 
frigorífico no supere los +5 °C (+41°F). 
Recomendamos colocar el mando de ajuste en 
una posición intermedia entre el mínimo y el 
máximo e ir supervisando el frigorífico para 
obtener la temperatura deseada; las posiciones 
cercanas al máximo resultarán en temperaturas 
más bajas y viceversa. Algunas zonas del 
frigorífico estarán más calientes (como el cajón de 
frutas y verduras y la parte superior del 
compartimento refrigerador) o más frías, lo cual es 
perfectamente normal. 
La temperatura normal de almacenamiento del 
congelador debe ser de ï18 ºC (0 ºF). Es posible 
alcanzar temperaturas más bajas desplazando el 
mando del termostato hacia la posición máx. 
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Se recomienda comprobar la temperatura con un 
termómetro de precisión para asegurarse de que 
los compartimentos de almacenamiento se 
mantienen a la temperatura deseada. 
Es necesario tomar la lectura inmediatamente, 
puesto que la temperatura del termómetro subirá 
muy rápidamente tras sacarlo del congelador. 
Recuerde que cada vez que se abre la puerta, el 
aire frío se escapa y la temperatura interna sube. 
Por consiguiente, no deje nunca la puerta abierta 
y asegúrese de que se cierra inmediatamente 
después de introducir o retirar alimentos. 
 

Antes del uso 
 

Comprobación final 
Antes de empezar a utilizar el frigorífico, 
compruebe que: 
1. Los pies se han ajustado hasta conseguir una 
nivelación perfecta. 
2. El interior está seco y el aire circula libremente 
por la parte trasera. 
3. El interior está limpio conforme a las 
recomendaciones de la secci·n ñConservaci·n y 
limpiezaò. 
4. Se ha introducido el enchufe en la toma de 
corriente y se ha activado la electricidad. Cuando 
se abre la puerta, la luz interior se enciende. 
 

Y tenga en cuenta que: 
5. Se oye un ruido cada vez que el compresor se 
pone en funcionamiento. Los líquidos y gases del 
sistema de refrigeración también pueden hacer 
ruidos, esté o no el compresor en funcionamiento. 
Esto es perfectamente normal. 
6. También es normal una ligera ondulación en la 
parte superior del armario debido al proceso de 
fabricación utilizado. No es un defecto. 
7. Se recomienda colocar el mando de ajuste en 
la posición intermedia y supervisar la temperatura 
para asegurarse de que el frigorífico mantenga las 
temperaturas de conservación deseadas 
(consultar la sección "Control y ajuste de la 
temperatura"). 
8. No cargue el electrodoméstico inmediatamente 
después de encenderlo. Espere hasta que 
alcance la temperatura de conservación correcta. 
Se recomienda comprobar la temperatura con un 
termómetro de precisión (consultar la sección 
Control y ajuste de la temperatura). 

 

Almacenamiento de alimentos 
congelados 
 

El congelador es adecuado para almacenar 
alimentos precongelados durante periodos 
prolongados, así como para congelar y almacenar 
carne fresca. 
Si se produce un corte de corriente, no abra la 
puerta. Los alimentos congelados no se verán 
afectados si el corte de corriente dura menos de 
19 horas. Si dura más tiempo, se debe comprobar 
los alimentos para consumirlos inmediatamente o 
cocinarlos y congelarlos de nuevo. 
 

Congelación de alimentos frescos 
 

Para obtener los mejores resultados, se deben 
tener en cuenta las siguientes instrucciones. 
No congele grandes cantidades de una vez. La 
calidad de los alimentos se conserva mejor si la 
congelación alcanza su interior lo antes posible. 
No supere la cantidad de alimentos que el aparato 
es capaz de congelar en 24 h. 
Si se introducen alimentos calientes en el 
compartimento congelador, se obliga a la máquina 
de refrigeración a funcionar de forma continua 
hasta congelarlos totalmente. Esto puede 
provocar temporalmente un enfriamiento excesivo 
del compartimento de refrigeración. 
Cuando vaya a congelar alimentos frescos, ponga 
el mando de ajuste en la posición de máximo frío 
24 horas antes de depositar los alimentos para 
obtener la máxima capacidad de congelación. 
Una vez los alimentos estén congelados, puede 
volver a colocar el mando en su posición inicial. 
Las cantidades pequeñas de hasta 1/2 kg se 
pueden congelar sin necesidad de ajustar el 
mando de control de temperatura. 
Ponga especial cuidado en no mezclar alimentos 
ya congelados con alimentos frescos. 
 

Cubitos de hielo 
 

Rellene la cubitera hasta 3/4 de su capacidad y 
colóquela en el congelador. Desprenda las 
bandejas congeladas con una cuchara o 
instrumento similar. No utilice nunca objetos con 
punta ni bordes afilados, como cuchillos o 
tenedores. 
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Deshielo 
 

A) Compartimento frigorífico 
El compartimento del frigorífico se deshiela de 
manera automática. El agua del deshielo circula 
hasta el conducto de desagüe a través del 
recipiente de recogida situado en la parte trasera 
del frigorífico. 
Compruebe que el extremo del tubo esté siempre 
colocado en la bandeja de recogida del compresor 
para evitar el derramamiento de agua sobre los 
componentes eléctricos o el suelo (Figura 6). 
 

B) Compartimento congelador 
El deshielo de tipo NO FROST (antiescarcha) es 
completamente automático. No requiere 
intervención alguna por su parte. El agua se 
recoge en la bandeja del compresor y 
posteriormente se evapora por acción del calor 
que éste desprende. 
No utilice nunca objetos con punta o bordes 
afilados, como cuchillos o tenedores, para 
retirar el hielo. 
No utilice nunca secadores de pelo, calentadores 
eléctricos u otros aparatos eléctricos similares 
para forzar el deshielo. 
Recoja con una esponja el agua de deshielo 
depositada en la parte inferior del compartimento 
del congelador. Una vez finalizado el deshielo, 
seque completamente el interior (Figuras 7 y 8). 
Inserte el enchufe en la toma de corriente y 
encender el interruptor. 
 

Avisos 
Los ventiladores de los compartimentos 
congelador y frigorífico hacen circular aire frío. No 
introduzca nunca objetos a través del protector. 
No permita que los niños jueguen con los 
ventiladores de los compartimentos congelador y 
frigorífico. 
No deposite nunca productos que contengan 
gases inflamables (por ejemplo, dosificadores, 
aerosoles, etc.) ni sustancias explosivas. 
No cubra los estantes con ningún material 
protector que pueda obstruir la circulación del 
aire. 
No permita a los niños jugar con el 
electrodoméstico ni manipular sus mandos. 
No permita que se obstruyan los protectores de 
los ventiladores con el fin de obtener el mayor 
rendimiento posible del electrodoméstico. 
(Figuras 9 y 10) 

 

Advertencia 
Su electrodoméstico dispone de un ventilador de 
circulación que es fundamental para el 
rendimiento del frigorífico. Asegúrese de que los 
ventiladores no se encuentran bloqueados 
(detenidos) o bloqueados por alimentos o 
paquetes. El entorpecimiento o bloqueo 
(detención) del ventilador puede derivar en un 
incremento de la temperatura interna del 
congelador (deshielo). 
 

Sustitución de la bombilla interior 
 

Para cambiar la lámpara que se utiliza para la 
iluminación de su refrigerador, por favor llame a 
su servicio técnico autorizado. 
 

Conservación y limpieza 
 

  1. Se recomienda desenchufar el frigorífico 
retirando el enchufe de la toma de corriente antes 
de realizar la limpieza. 
  2. No utilizar nunca en la limpieza instrumentos 
afilados o sustancias abrasivas, jabones, 
limpiadores domésticos, detergentes ni ceras 
abrillantadoras. 
  3. Utilizar agua tibia para limpiar el armario del 
frigorífico y secarlo con un paño. 
  4. Utilizar un paño humedecido con la solución 
de una cucharilla de café de bicarbonato sódico 
en un vaso grande de agua, para limpiar el 
interior. Secarlo con un trapo. 
  5. Asegurarse de que no entra agua en la caja 
de control de la temperatura. 
  6. Si no se va a utilizar el frigorífico durante un 
largo periodo, desenchufarlo, retirar toda la 
comida, limpiarlo y dejar la puerta entreabierta. 
  7. Se recomienda pulir las piezas de metal del 
producto (por ejemplo, la puerta exterior, los 
laterales del armario) con una cera de silicona 
(cera para coches) para proteger los acabados de 
alta calidad. 
  8. El polvo acumulado en el condensador, 
situado en la parte trasera del frigorífico, debe 
retirarse una vez al año con un aspirador. 
  9. Comprobar regularmente los cierres 
herméticos de la puerta para asegurarse de que 
estén limpios y sin restos de alimentos. 
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10. Nunca: 
Å Limpiar el frigor²fico con material inadecuado; 
por ejemplo, productos derivados del petróleo. 
Å Exponerlo a altas temperaturas. 
Å Restregarlo, frotarlo, etc., con materiales 
abrasivos. 
11. Retirada la bandeja de la puerta: 
Å Para retirar la bandeja de la puerta, retirar todo 
su contenido y, a continuación, empujar 
simplemente la bandeja hacia arriba desde su 
base. 
12. Comprobar que el recipiente especial de 
plástico de la parte posterior del frigorífico, que 
recoge el agua del desescarchado, esté limpio en 
todo momento. Si se desea retirar la bandeja para 
limpiarla, seguir las instrucciones siguientes: 
Å Desenchufar el frigor²fico retirando el enchufe de 
la toma de corriente. 
Å Con unos alicates, ondular ligeramente el aro del 
compresor para poder retirar la bandeja. 
Å Levantarlo. 
Å Limpiarlo y secarlo. 
Å Volver a colocarlo, invirtiendo la secuencia de 
operaciones. 
13. Si existe una capa excesiva de hielo, 
eliminarla regularmente con el rascador de 
plástico incluido. Las grandes acumulaciones de 
hielo afectan al funcionamiento del congelador. 
14. Para retirar un cajón, tirar de él tanto como 
sea posible, inclinarlo hacia arriba y, a 
continuación, extraerlo completamente. 
 

Reposicionamiento de la puerta 
 

Continúe en orden de número (figura 12). 

 

Prácticas correctas e incorrectas 
 

Correcto- Limpie el aparato con regularidad. 
Correcto- Conservar la carne cruda y de ave bajo 

los productos cocinados y los productos 
lácteos. 

Correcto- Retirar las hojas inservibles de las 
verduras y limpiar toda suciedad. 

Correcto- Dejar la lechuga, el repollo, el perejil y 
la coliflor con el tallo. 

Correcto- Envolver el queso primero en papel 
resistente a la grasa y, a continuación, en 
una bolsa de polietileno, sacando todo el 
aire posible. Para obtener los mejores 
resultados, sacar los alimentos del 
compartimento del frigorífico una hora antes 
de comerlos. 

Correcto- Envolver la carne cruda y de ave en 
polietileno o papel de aluminio sin apretar. 
Esto evita que se sequen. 

Correcto- Envolver el pescado y los despojos en 
bolsas de polietileno. 

Correcto- Envolver en bolsas de polietileno o en 
papel de aluminio los alimentos que 
desprendan olores fuertes o que se puedan 
secar, o bien introducirlos en recipientes 
herméticos. 

Correcto- Envolver bien el pan para mantenerlo 
fresco. 

Correcto- Enfriar los vinos blancos, las cervezas 
y el agua mineral antes de servirlas. 

Correcto- Comprobar el contenido del congelador 
de vez en cuando. 

Correcto- Conservar los alimentos el menor 
tiempo posible y cumpla sus fechas de 
caducidad. 

Correcto- Almacenar los alimentos 
precongelados conforme a las instrucciones 
proporcionadas en los envases. 

Correcto- Elegir siempre alimentos frescos de 
alta calidad y comprobar que estén 
totalmente limpios antes de congelarlos. 

Correcto- Preparar los alimentos frescos para su 
congelación en pequeñas raciones para 
garantizar su rápida congelación. 

Correcto- Envolver todos los alimentos en papel de 
aluminio o bolsas de polietileno para congelador, 
haciendo salir todo el aire. 

Correcto- Envolver los alimentos congelados 
inmediatamente después de adquirirlos e 
introducirlos en el congelador lo antes 
posible. 
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Incorrecto- Almacenar los plátanos en el 
compartimento del frigorífico. 

Incorrecto- Almacenar melones en el frigorífico. 
Se deben enfriar por cortos periodos y 
envolver para evitar que den olor a otros 
alimentos. 

Incorrecto- Cubrir los estantes con cualquier 
material protector que pueda obstruir la 
circulación de aire. 

Incorrecto- Almacenar sustancias venenosas o 
peligrosas en el frigorífico. Ha sido 
diseñado sólo para el almacenamiento 
de alimentos comestibles. 

Incorrecto- Consumir alimentos almacenados 
durante periodos excesivamente largos. 

Incorrecto- Almacenar alimentos frescos y 
cocinados en un mismo recipiente. 
Deben envolverse y almacenarse de 
forma separada. 

Incorrecto- Permitir que alimentos 
descongelados o los jugos de los 
alimentos goteen sobre otros alimentos. 

Incorrecto- Dejar la puerta abierta durante largos 
periodos, lo que encarece el coste de 
funcionamiento del frigorífico y provoca 
excesiva formación de hielo. 

Incorrecto- Utilizar objetos con punta o bordes 
afilados, como cuchillos o tenedores, 
para retirar el hielo. 

Incorrecto- Introducir alimentos calientes en el 
frigorífico. Dejar primero que se enfríen. 

Incorrecto- Colocar en el congelador botellas o 
botes herméticos completamente 
rellenos de líquidos gaseosos, ya que 
pueden reventar. 

Incorrecto- Superar la carga máxima de 
congelación al congelar alimentos 
frescos. 

Incorrecto- Entregar a los niños helados o 
cubitos de hielo directamente del 
congelador. La baja temperatura puede 
provocar quemaduras en los labios. 

Incorrecto- Congelar bebidas gaseosas. 
Incorrecto- Intentar congelar de nuevo alimentos 

que se han descongelado. Deben 
consumirse antes de 24 horas o 
cocinarse y volverse a congelar. 

Incorrecto- Retirar alimentos del congelador con 
las manos húmedas. 

 

Consumo energético 
 

El volumen máximo de almacenamiento de 
alimentos congelados se obtiene al retirar los 
cajones superior y central del compartimento 
congelador. El consumo energético declarado 
para el frigorífico corresponde al funcionamiento 
con el compartimento congelador lleno y sin 
utilizar los cajones central y superior. 
 

Consejos prácticos para la reducción del 
consumo de electricidad 
 

1. Asegúrese de que el aparato esté ubicado en 
zonas bien ventiladas, lejos de cualquier fuente de 
calor (cocina, radiador, etc.). Al mismo tiempo, el 
aparato debe ubicarse de tal modo que se evite la 
incidencia sobre él de la luz solar directa.  
2. Deposite en el frigorífico lo antes posible los 
alimentos refrigerados o congelados que 
adquiera, especialmente en verano. Se 
recomienda utilizar bolsas térmicas para 
transportar los alimentos hasta su hogar. 
3. Se recomienda descongelar los paquetes de 
alimentos que saque del compartimento 
congelador en el compartimento frigorífico. Para 
ello, deposite el paquete que vaya a descongelar 
en un recipiente que evite que el agua procedente 
de la descongelación se derrame en el interior del 
compartimento frigorífico. Se recomienda iniciar el 
proceso de descongelación al menos 24 horas 
antes de utilizar los alimentos congelados. 
4. Recomendamos abrir la puerta el menor 
número de veces posible.  
5. No deje abierta la puerta del frigorífico más 
tiempo del necesario, y asegúrese de cerrar bien 
la puerta cada vez que la abra. 
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Resolución de problemas 
 

Si el frigorífico no funciona al conectarlo, 
comprobar: 
Å Si se ha introducido correctamente el 

enchufe en la toma de corriente y si la 
alimentación eléctrica está activada. (Para 
comprobar la alimentación eléctrica de la 
toma de corriente, enchufe otro 
electrodoméstico.) 
Å Si el fusible est§ fundido, si el autom§tico ha 

saltado o si el interruptor principal está 
apagado. 
Å Si el control de temperatura est§ ajustado 

correctamente. 
Å Si el nuevo enchufe est§ correctamente 

cableado, en caso de que se haya 
cambiado el enchufe. 

Si el frigorífico sigue sin funcionar después de 
las comprobaciones anteriores, ponerse en 
contacto con el proveedor que lo suministró. 
Asegurarse de que se realicen las 
comprobaciones anteriores, ya que en caso 
de que realmente no haya ninguna avería, el 
proveedor puede exigirle sus gastos. 
 

 

Información referente al ruido y las 
vibraciones que pueden producirse 
durante el funcionamiento del aparato 
 

1. Este ruido puede ir en aumento durante el 
funcionamiento.  
- El compresor del aparato se enciende 
periódicamente para mantener las temperaturas 
en los valores fijados.  El ruido que produce el 
compresor es más fuerte al inicio, mientras que 
cuando el compresos se detiene puede oírse un 
clic.  
- Las características de rendimiento y 
funcionamiento del aparato pueden cambiar en 
función de las variaciones de la temperatura 
ambiente. Tales cambios deben considerarse 
normales. 
2. Ruidos parecidos al flujo o la pulverización de 
líquidos 
- Estos ruidos están causados por el flujo del 
refrigerante en el circuito del aparato y deben 
atribuirse a los principios de funcionamiento del 
mismo. 
3. Ruido similar al soplido del viento. 
- Este ruido lo provoca el ventilador (o 
ventiladores) del frigorífico. Estos ventiladores 
ayudan a refrigerar de forma eficiente el frigorífico. 
Este ruido es normal, no se trata de ningún 
defecto. 
4. Otras vibraciones o ruidos. 
- El nivel de ruido y vibraciones puede estar 
causado por el tipo y las características del piso 
sobre el que descansa el aparato. Asegúrese de 
que el piso no presente desniveles importantes y 
de que pueda soportar el peso del aparato (si se 
trata de un piso flexible). 
- Los objetos depositados sobre el frigorífico son 
otra fuente de ruido y vibraciones. Tales objetos 
deberán retirarse del aparato 
- Ruidos provocados por botellas y recipientes 
depositados sobre el frigorífico en contacto entre 
ellos. En tales casos, separe las botellas y 
recipientes de modo que haya un pequeño 
espacio entre ellos. 

Este producto incorpora el símbolo de recogida selectiva de residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos. 
Ello significa que este producto debe ser manipulado teniendo en cuenta la Directiva 
Europea 2002/96/EC, en orden de ser reciclado o recuperado para minimizar su 
impacto en el medio ambiente. Para mas información rogamos contacte con las 
autoridades locales o regionales más próximas a su domicilio. 
Los productos electrónicos no incluidos en el proceso de recogida selectiva son 
potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana debido a la 
presencia de ciertas sustancias. 

 



 
 

 
 
 
 
 
Gratulujemy wyboru urzŃdzenia o wysokiej jakoŜci produkcji 
firmy BEKO, zaprojektowanego do wieloletniego 
uŨytkowania.  
 
 
 
 

Przede wszystkim bezpieczeŒstwo! 
 
Prosimy nie przyğŃczaĺ chğodziarki do prŃdu, dop·ki nie 
zostanie usuniňte cağe opakowanie i zabezpieczenia na czas 
transportu. 
Å JeŜli zamraŨarkň transportowano w pozycji poziomej, przed 
wğŃczeniem naleŨy postawiĺ jŃ w pionie na co najmniej 4 
godziny, aby przywr·ciĺ prawidğowy stan oleju w sprňŨarce. 
Å JeŜli pozbywacie siň starej zamraŨarki z zamkiem lub 
zatrzaskiem w drzwiczkach upewnijcie siň, Ũe pozostawiono 
jŃ w bezpiecznych warunkach, tak aby nie mogğy zamknŃĺ 
siň w niej dzieci. 
Å UrzŃdzenie to moŨna uŨywaĺ wyğŃcznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. 
Å Nie wolno pozbywaĺ siň chğodziarki poprzez spalenie jej. W 
izolacji chğodziarki zastosowano pozbawione CFC 
substancje ğatwopalne. Sugerujemy, aby skontaktowaĺ siň z 
miejscowymi wğadzami w celu zasiňgniňcia informacji o 
moŨliwoŜciach zğomowania zamraŨarki. 
Å Nie zalecamy uŨytkowania tej chğodziarki w 
nieogrzewanym, zimnym pomieszczeniu. (np. w garaŨu, 
szklarni, przybudówce, szopie, altance, itp.) 
Aby uzyskaĺ moŨliwie najlepsze osiŃgi i uniknŃĺ kğopot·w 
przy pracy tej chğodziarki warto uwaŨnie przeczytaĺ niniejszŃ 
instrukcjň. Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moŨe 
spowodowaĺ utratň prawa do bezpğatnego serwisu w okresie 
gwarancyjnym.  
Prosimy zachowaĺ tň instrukcjň w bezpiecznym miejscu do 
wglŃdu w przyszğoŜci. 
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   UŨywanie urzŃdzenia przez osoby z fizycznymi sensorycznymi lub mentalnymi 
ograniczeniami powinno odbywaĺ siň tylko pod kontrolŃ os·b odpowiedzialnych za ich 
bezpieczeŒstwo. 
   NaleŨy dopilnowaĺ, aby dzieci nie uŨywağy urzŃdzenia do zabawy. 
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Wymogi elektryczne 
 

Przed wğoŨeniem wtyczki do gniazdka w Ŝcianie 
naleŨy upewniĺ siň, Ũe napiňcie i czňstotliwoŜĺ 
podane na tabliczce znamionowej wewnŃtrz 
chğodziarki odpowiadajŃ parametrom domowej 
sieci zasilajŃcej. 
Zalecamy, aby chğodziarkň tň przyğŃczyĺ do 
elektrycznej sieci zasilajŃcej poprzez wyğŃczane i 
chronione bezpiecznikiem gniazdko umieszczone 
w dostňpnym miejscu. 
Uwaga! UrzŃdzenie to musi byĺ uziemione. 
Naprawy urzŃdzeŒ elektrycznych wykonywaĺ 
mogŃ tylko wykwalifikowani technicy. 
Nieprawidğowe wykonanie napraw przez 
niewykwalifikowane osoby grozi uŨytkownikom 
urzŃdzenia powaŨnymi konsekwencjami. 
UWAGA! 
W urzŃdzeniu tym zastosowano gaz R600a, 
przyjazny Ŝrodowisku naturalnemu ale ğatwopalny. 
Podczas transportu i ustawianie chğodziarki naleŨy 
uwaŨaĺ, aby nie uszkodziĺ jej systemu 
chğodniczego. JeŜli system chğodniczy ulegnie 
uszkodzeniu i ulatnia siň z niego gaz, naleŨy 
trzymaĺ zamraŨarkň z dala od Ŧr·değ ognia i przez 
jakiŜ czas przewietrzyĺ pomieszczenie. 
Uwaga ï W celu przyŜpieszenia procesu 
rozmraŨania zamraŨarki nie naleŨy uŨywaĺ 
Ũadnych urzŃdzeŒ mechanicznych ani innych 
Ŝrodk·w poza zalecanymi przez jej producenta. 
Uwaga ï Nie wolno uszkodziĺ obwodu czynnika 
chğodniczego. 
Uwaga ï WewnŃtrz kom·r zamraŨarki do 
przechowywania ŨywnoŜci nie wolno uŨywaĺ 
Ũadnych urzŃdzeŒ elektrycznych, o ile nie sŃ z 
rodzaju zalecanego przez jej producenta. 
Uwaga ï W razie uszkodzenia przewodu 
zasilajŃcego, aby uniknŃĺ niebezpieczeŒstwa, 
musi go wymieniĺ producent, jego agent 
serwisowy lub podobnie wykwalifikowany 
personel. 
 

Instrukcje transportowe 
 

1. Chğodziarkň naleŨy transportowaĺ tylko w 
pozycji pionowej. Opakowanie, w którym 
dostarczono chğodziarkň, musi pozostaĺ 
nienaruszone podczas transportu. 
2. JeŜli transportowano zamraŨarkň w pozycji 
poziomej, przez co najmniej 4 godziny nie wolno 
jej uruchomiĺ, aby przywr·ciĺ naleŨyty stan 
systemu. 
3. Nieprzestrzeganie powyŨszego zalecenia moŨe 
skutkowaĺ uszkodzeniem chğodziarki, za kt·re nie 
bňdzie odpowiadağ jej wytw·rca. 

 

4. Chğodziarkň naleŨy chroniĺ przed deszczem, 
wilgociŃ i innymi wpğywami atmosferycznymi. 
 

Uwaga ! 
Å Podczas czyszczenia i transportu chğodziarki 
naleŨy uwaŨaĺ, aby nie dotykaĺ spodu 
metalowych przewod·w sprňŨarki z tyğu 
chğodziarki, poniewaŨ moŨe to spowodowaĺ 
skaleczenia palc·w i rŃk. 
Å Nie naleŨy stawaĺ ani siadaĺ na zamraŨarce, 
poniewaŨ nie przewidziano tego przy jej 
projektowaniu. MoŨna zrobiĺ sobie krzywdň, lub 
uszkodziĺ chğodziarkň. 
Å Upewnijcie siň, Ũe elektryczny przew·d 
zasilajŃcy nie uwiŃzğ pod chğodziarkŃ w trakcie jej 
ustawiania i przesuwania, poniewaŨ mogğoby to 
go uszkodziĺ. 
Å Nie moŨna pozwoliĺ, aby chğodziarkŃ bawiğy siň 
dzieci, ani manipulowağy jej pokrňtğami i 
przyciskami.  
 

Instrukcje instalacyjne 
 

1. Nie naleŨy trzymaĺ chğodziarki w 
pomieszczeniu, w kt·rym temperatura moŨe 
spaŜĺ poniŨej -15 ÁC w nocy, a zwğaszcza w zimie. 
2. Nie naleŨy ustawiaĺ chğodziarki w pobliŨu 
kuchenek ani grzejnik·w, a takŨe bezpoŜrednio w 
polu dziağania promieni sğonecznych, poniewaŨ 
powoduje to dodatkowe obciŃŨenie jej 
funkcjonowania. JeŜli chğodziarkň zainstalowano 
obok Ŧr·dğa ciepğa lub chğodziarki, po bokach 
naleŨy zachowaĺ nastňpujŃce minimalne odstňpy: 
od kuchenek 30 mm 
od grzejników 300 mm 
od chğodziarek 25 mm 
3. Aby zapewniĺ swobodny przepğyw powietrza, 
naleŨy wok·ğ chğodziarki pozostawiĺ 
wystarczajŃco duŨo wolnej przestrzeni (Rys. 2).. 
Å Aby ustaliĺ odstňp pomiňdzy ŜcianŃ a 
zamraŨarkŃ, na jej tylnej Ŝcianie naleŨy umieŜciĺ 
pokrywň wentylacyjnŃ (Rys. 3). 
4. Chğodziarkň naleŨy ustawiĺ na r·wnej 
powierzchni. Obie przednie n·Ũki moŨna 
nastawiaĺ wedğug potrzeb. Aby zapewniĺ pionowe 
ustawienie chğodziarki naleŨy nastawiĺ przednie 
n·Ũki krňcŃc nimi w zgodnie z kierunkiem 
wskaz·wek zegara lub przeciwnie doŒ, aŨ 
chğodziarka staĺ bňdzie pewnie na podğodze. 
Prawidğowe ustawienie n·Ũek zapobiega 
nadmiernym drganiom i hağasowi (Rys. 4). 
5. Aby przygotowaĺ chğodziarkň do pracy naleŨy 
zastosowaĺ siň do instrukcji w rozdziale 
(ĂCzyszczenie i konserwacjaò). 
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Poznaj swojŃ chğodziarkň 
(Rys. 1) 
 

  1 - Pokrňtğo regulacji i oŜwietlenie wewnňtrzne  
  2 - ZamraŨanie ŨywnoŜci ŜwieŨej 
  3 - P·ğka na butelki 
  4 - Regulowane p·ğki komory chğodziarki  
  5 - Pokrywa pojemnika na ŜwieŨe warzywa 
  6 - Pojemniki na ŜwieŨe warzywa 
  7 - Komora na ŨywnoŜĺ ŜwieŨŃ ï Komora 0 
  8 - Tacka na lód 
  9 - Komora szybkiego zamraŨania 
10 - Komory do przechowywania ŨywnoŜci  

mroŨonej 
11 - Regulowane n·Ũki przednie 
12 - Balkonik na nabiağ 
13 - Balkonik na sğoiki 
14 - Balkonik na butelki 
15 - Wentylator zamraŨarki 
 

Wentylator sğuŨy do zapewnienia obiegu powietrza 
w komorze. PoğŃczony jest r·wnolegle z silnikiem 
sprňŨarki. Gdy silnik sprňŨarki jest wyğŃczony, 
wyğŃczony zostanie takŨe wentylator.  
 

Podw·jny system chğodzenia / Active Dual 
Cooling System: 
Chğodziarka ta wyposaŨona jest w dwa odrňbne 
systemy chğodzŃce do chğodzenia komory na 
ŨywnoŜĺ ŜwieŨŃ oraz komory zamraŨalnika. A 
wiňc powietrze w komorze na ŨywnoŜĺ ŜwieŨa nie 
miesza siň z powietrzem w zamraŨalniku. 
Dziňki tym dw·m odrňbnym systemom 
chğodzŃcym chğodzenie zachodzi szybciej niŨ w 
innych chğodziarkach. 
Nie mieszajŃ siň zapachy w tych komorach. 
Ponadto dodatkowo oszczňdza sie energiň, 
poniewaŨ odszranianie wykonywane jest 
indywidualnie. 
 

Sugerowane uğoŨenie ŨywnoŜci w 
chğodziarce 
 

Wskaz·wki jak najlepiej wykorzystaĺ przestrzeŒ 
przechowania ŨywnoŜci i zapewniĺ jego higienň. 
  1. Komora chğodnicza sğuŨy do 
kr·tkoterminowego przechowywania ŜwieŨej 
ŨywnoŜci i napoj·w. 
  2.Komora zamraŨalnika speğnia wymogi kategorii 

 i nadaje siň do zamraŨania ŨywnoŜci i 
przechowywania mroŨonek.  
NaleŨy zawsze przestrzegaĺ zaleceŒ dotyczŃcych 

przechowywania kategorii  podanych na 
opakowaniu ŨywnoŜci. 
  3. Nabiağ naleŨy przechowywaĺ w specjalnym 
pojemniku w wewnňtrznej warstwie drzwiczek. 
  4. Potrawy gotowane naleŨy przechowywaĺ w 
hermetycznie szczelnych pojemnikach. 

 

  5. świeŨe produkty w opakowaniu moŨna 
przechowywaĺ na p·ğkach. świeŨe owoce i 
warzywa naleŨy oczyŜciĺ i przechowywaĺ w 
pojemnikach na ŜwieŨe warzywa. 
  6. Butelki naleŨy przechowywaĺ na p·ğkach 
wewnŃtrz drzwiczek. 
  7. Surowe miňso naleŨy przechowywaĺ w 
woreczkach plastykowych na najniŨszej p·ğce. Nie 
moŨe siň stykaĺ z potrawami gotowanymi, aby nie 
ulegğo zanieczyszczeniu. Ze wzglňd·w 
bezpieczeŒstwa surowego miňsa nie naleŨy 
przechowywaĺ dğuŨej niŨ przez dwa do trzech dni. 
  8. W celu zapewnienia najwiňkszej wydajnoŜci 
chğodzenia nie naleŨy przykrywaĺ wyjmowanych 
p·ğek papierem ani Ũadnym innym materiağem, 
aby umoŨliwiĺ swobodny przepğyw chğodnego 
powietrza. 
  9. Oleju roŜlinnego nie naleŨy przechowywaĺ na 
p·ğkach w drzwiczkach. ŧywnoŜĺ naleŨy 
przechowaĺ opakowanŃ, zawiniňtŃ, lub przykrytŃ. 
GorŃce potrawy i napoje powinny ostygnŃĺ przed 
chğodzeniem. Nie naleŨy przechowywaĺ w 
puszkach resztek ŨywnoŜci puszkowanej. 
10. Nie naleŨy zamraŨaĺ napoj·w gazowanych, a 
wyrob·w takich jak sorbety nie naleŨy spoŨywaĺ 
zbyt zimnych. 
11. Niekt·re owoce i warzywa ulegajŃ 
uszkodzeniu, jeŜli przechowuje siň je w 
temperaturach w pobliŨu 0ÁC. Ananasy, melony, 
og·rki, pomidory i podobne produkty naleŨy zatem 
zawijaĺ w woreczki plastykowe. 
12. Wysokoprocentowe alkohole naleŨy 
przechowywaĺ w pozycji pionowej w szczelnie 
zamkniňtych pojemnikach. Nie wolno 
przechowywaĺ produkt·w zawierajŃcych 
ğatwopalny gaz aerozolowy (np. pojemnik·w z bitŃ 
ŜmietanŃ, puszek z materiağami do rozpylania) ani 
substancji wybuchowych. StanowiŃ one 
zagroŨenie wybuchowe. 
13. Aby wyjŃĺ koszyki z komory zamraŨalnika, 
proŜmy postňpowaĺ wg instrukcji z Rys. 11. 
 

Komora schğadzania 
PojemnoŜĺ wnňtrza chğodziarki moŨna zwiňkszyĺ 
wyjmujŃc z niej pojemnik na przekŃski. PociŃgnij 
pojemnik ku sobie, aŨ zatrzyma siň na blokadzie. 
PodnieŜ przedniŃ czňŜĺ na ok. 1 cm i znowu 
pociŃgnij pojemnik ku sobie aby cağkiem go wyjŃĺ. 
W komorach tych moŨna umieszczaĺ 
przeznaczonŃ do zamroŨenia ŨywnoŜĺ, aby jŃ do 
tego przygotowaĺ.  
Z kom·r tych moŨna 
r·wnieŨ korzystaĺ, do 
przechowywania ŨywnoŜĺ 
w temperaturze o kilka 
stopni niŨszej, niŨ w 
komorze zamraŨania. 
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Regulacja i nastawianie temperatury 
 

Temperaturň roboczŃ reguluje siň pokrňtğem 
regulacyjnym (Rys. 5) umieszczonym na suficie 
komory chğodziarki. Temperaturň nastawia siň od 
min, przez 1é 6 do max, czyli temperatury 
najniŨszej. 
Przy uruchamianiu chğodziarki po raz pierwszy 
pokrňtğo regulacji naleŨy nastawiĺ tak, aby po 24 
godz. Ŝrednia temperatura w chğodziarce nie 
przekraczağa +5ÁC. Zalecamy nastawienie 
pokrňtğa regulacji w pozycji Ŝrodkowej pomiňdzy 
min a max i Ŝledzenie temperatury w celu 
uzyskania jej poŨŃdanej wartoŜci, tzn. zmianň 
nastawienia w stronň max, jeŜli temperatura jest 
zbyt wysoka i odwrotnie. Pewne miejsca w 
chğodziarce mogŃ byĺ zimniejsze lub cieplejsze 
(jak np. pojemnik na ŜwieŨe warzywa i g·rna 
czňŜĺ komory), co jest cağkiem normalne. 
Normalna temperatura przechowywania w tej 
chğodziarce powinna wynosiĺ -18ÁC. NiŨsze 
temperatury uzyskuje siň przekrňcajŃc pokrňtğo 
regulacji w stronň pozycji max. 
Zalecamy sprawdzenie tej temperatury dokğadnym 
termometrem, aby upewniĺ siň, Ũe temperatura w 
komorach przechowywania utrzymywana jest na 
wymaganym poziomie. 
NaleŨy pamiňtaĺ, aby natychmiast odczytaĺ 
wskazanie termometru, poniewaŨ temperatura 
bardzo szybko roŜnie po wyjňciu go z 
zamraŨalnika. 
Prosimy pamiňtaĺ, Ũe za kaŨdym otwarciem 
drzwiczek zimne powietrze ulatnia siň i 
temperatura wewnŃtrz roŜnie. Nie naleŨy zatem 
pozostawiaĺ drzwiczek otwartych i pamiňtaĺ o ich 
zamykaniu natychmiast po wğoŨeniu lub wyjňciu 
ŨywnoŜci. 
 

Przed uruchomieniem 
 

Ostateczne sprawdzenie 
Przed uruchomieniem chğodziarki sprawdŦcie, czy: 
1. N·Ũki ustawiono tak, Ũe chğodziarka stoi 
idealnie równo. 
2. Wnňtrze jest suche, a powietrze moŨe 
swobodnie krŃŨyĺ z tyğu. 
3. Wnňtrze jest czyste, jak zaleca siň w rozdziale 
ĂCzyszczenie i konserwacjaò. 
4. Wtyczkň wetkniňto w gniazdko w Ŝcianie i 
wğŃczono jego zasilanie. Po otwarciu drzwiczek 
zapali siň Ŝwiatğo we wnňtrzu. 
Oraz zwr·ĺcie uwagň, Ũe: 
5.  Po uruchomieniu sprňŨarki usğyszycie jej szum. 
TakŨe pğyn i gaz zamkniňte w systemie chğodzenia 
mogŃ wydawaĺ pewne odgğosy, niezaleŨnie od 
tego, czy sprňŨarka pracuje, czy nie. Jest to 
cağkiem normalne. 
 

6. Niewielka falistoŜĺ g·rnej powierzchni komory 
jest cağkiem normalna, wynika z zastosowanego 
procesu wytwórczego i nie jest defektem. 
7. Zalecamy nastawienie pokrňtğa w pozycji 
Ŝrodkowej i monitorowanie temperatury, aby 
zapewniĺ utrzymywanie przez chğodziarkň 
poŨŃdanej temperatury przechowywania (patrz 
rozdziağ ĂRegulacja i nastawianie temperaturyò). 
8. Nie naleŨy wkğadaĺ ŨywnoŜci do chğodziarki 
zaraz po jej wğŃczeniu. Poczekajcie, aŨ osiŃgniňta 
zostanie wğaŜciwa temperatura przechowywania. 
Zalecamy sprawdzanie temperatury dokğadnym 
termometrem (patrz rozdziağ ĂRegulacja i 
nastawianie temperaturyò). 
 

Przechowywanie ŨywnoŜci mroŨonej 
 

ZamraŨarka sğuŨy do dğugoterminowego 
przechowywania mroŨonek spoŨywczych 
kupionych w sklepie, a takŨe moŨna jej uŨyĺ do 
zamraŨania i przechowywania ŨywnoŜci ŜwieŨej. 
W razie przerwy w zasilaniu elektrycznoŜciŃ nie 
naleŨy otwieraĺ drzwiczek. Przerwa w zasilaniu 
poniŨej 19 godz. nie powinna zaszkodziĺ 
zamroŨonej ŨywnoŜci. JeŜli awaria trwa dğuŨej, 
naleŨy sprawdziĺ stan ŨywnoŜci i albo zjeŜĺ jŃ 
natychmiast, albo zagotowaĺ i ponownie 
zamroziĺ. 
 

ZamraŨanie ŨywnoŜci ŜwieŨej 
 

Aby uzyskaĺ najlepsze rezultaty prosimy 
przestrzegaĺ nastňpujŃcych instrukcji. 
Nie naleŨy zmraŨaĺ zbyt duŨych iloŜci ŨywnoŜci 
na raz. JakoŜĺ ŨywnoŜci zachowuje siň najlepiej 
zamraŨajŃc jŃ na wskroŜ najszybciej, jak to 
moŨliwe. 
Nie naleŨy przekraczaĺ 24-godzinnej zdolnoŜci 
zamraŨania zamraŨarki.  
Umieszczenie ciepğych potraw w komorze 
zamraŨalnika powoduje ciŃgğŃ pracň urzŃdzenia 
chğodniczego aŨ do ich zupeğnego zamroŨenia. 
MoŨe to tymczasowo prowadziĺ do nadmiernego 
ochğodzenia komory chğodniczej. 
Aby osiŃgnŃĺ najwyŨszŃ wydajnoŜĺ przy 
zamraŨaniu ŨywnoŜci ŜwieŨej przed jej wğoŨeniem 
nastaw pokrňtğo w maksymalnej pozycji 24h. Po 
zamroŨeniu pokrňtğo to moŨna ponownie ustawiĺ 
w pozycji wyjŜciowej. 
Niewielkie iloŜci ŨywnoŜci do 0,5 kg moŨna 
zamraŨaĺ bez nastawiania pokrňtğa regulacji 
temperatury. 
NaleŨy specjalnie zadbaĺ, aby nie mieszaĺ 
ŨywnoŜci juŨ zamroŨonej ze ŜwieŨŃ. 
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SporzŃdzanie kostek lodu 
 

Tackň na kostki lodu naleŨy w ¾ napeğniĺ wodŃ i 
umieŜciĺ w zamraŨarce. Przymarzniňte tacki 
naleŨy poluŦniaĺ trzonkiem ğyŨki lub podobnym 
narzňdziem, nie wolno do tego uŨywaĺ 
przedmiot·w o ostrych krawňdziach, takich jak 
noŨe lub widelce. 
 

Odszranianie 
 

A) Komora chğodziarki 
Komora chğodziarki rozmraŨa siň automatycznie. 
RozmraŨana woda spğywa kanağem Ŝciekowym do 
pojemnika zbiorczego z tyğu chğodziarki. 
SprawdŦ, czy rura ta jest trwale umieszczona z 
koŒcem w tacy zbiorczej na sprňŨarce aby 
zapobiec rozlewaniu siň wody na instalacje 
elektryczne i podğogň. (Rys 6). 
B) Komora zamraŨalnika 
RozmraŨanie  typu NO FROST jest cağkowicie 
automatyczne. Nie potrzebna jest Ũadna 
interwencja z Waszej strony. Woda zbiera siň w 
misce sprňŨarki. Woda ta paruje pod wpğywem 
ciepğa sprňŨarki. 
Do usuwania szronu nie uŨywaj ostro 
zakoŒczonych przedmiot·w takich jak noŨe 
lub widelce. 
Do rozmraŨania nie naleŨy uŨywaĺ suszarek do 
wğos·w, grzejnik·w elektrycznych, ani Ũadnych 
innych urzŃdzeŒ elektrycznych. 
UŨyj gŃbki do usuniňcia rozmroŨonej wody 
zbierajŃcej sie na dnie komory zamraŨalnika. Po 
rozmraŨaniu starannie wytrzyj wnňtrze komory do 
sucha. (Rys. 7 i 8). Wğ·Ũ wtyczkň do gniazdka w 
Ŝcianie i wğŃcz jego zasilanie elektrycznoŜciŃ. 
OstrzeŨenie! 
Wentylator w komorach zamraŨarki i ŨywnoŜci 
ŜwieŨej obraca zimne powietrze. Nie wolno 
wsadzaĺ Ũadnych przedmiot·w przez osğonň 
zabezpieczajŃcŃ. Nie moŨna pozwoliĺ, aby 
wentylatorem w komorach zamraŨarki i ŨywnoŜci 
ŜwieŨej bawiğy siň dzieci. 
Nie wolno przechowywaĺ produkt·w 
zawierajŃcych ğatwopalny gaz aerozolowy (np. 
dozownik·w, puszek z materiağami do rozpylania, 
itp.) ani substancji wybuchowych. 
Nie wolno przykrywac p·ğek Ũadnym materiağem 
ochronnym, kt·ry moŨe utrudniaĺ obieg powietrza. 
Nie moŨna pozwoliĺ, aby chğodziarkŃ bawiğy siň 
dzieci, ani manipulowağy jej pokrňtğami i 
przyciskami.  
Aby uzyskaĺ najlepsze osiŃgi chğodziarki, nie 
naleŨy zasğaniaĺ osğon zabezpieczajŃcych 

wentylator. (Rys. 9 i Rys.10) 
 

Uwaga! 
Chğodziarka ta wyposaŨona jest w wentylator 
obiegu powietrza, który ma zasadnicze znaczenie 
dla wydajnoŜci jej pracy. Prosimy pamiňtaĺ, aby 
nie blokowaĺ (zatrzymywaĺ) ani nie hamowaĺ 
wentylator·w ŨywnoŜciŃ, czy opakowaniami. 
Blokowanie (zatrzymanie) lub hamowanie 
wentylatora powoduje wzrost temperatury 
wewnŃtrz zamraŨalnika (rozmraŨanie). 
 

Wymiana Ũar·wki oŜwietlenia 
wewnňtrznego 
 

Aby zmieniĺ Ŝwiatğo stosowane do oŜwietlenia 
lod·wki, naleŨy skontaktowaĺ siň z 
autoryzowanym serwisem. 
 

Czyszczenie i konserwacja 
 

 1. Zalecamy, aby przed czyszczeniem odğŃczyĺ 
zasilanie gniazdka elektrycznego i wyjŃĺ z niego 
wtyczkň przewodu zasilajŃcego. 
 2. Do czyszczenia nie wolno stosowaĺ Ũadnych 
ostrych narzňdzi ani szorstkich substancji, mydğa, 
domowych Ŝrodk·w czystoŜci, detergent·w, ani 
wosku do polerowania. 
 3. Szafkň chğodziarki naleŨy czyŜciĺ letniŃ wodŃ, 
a nastňpnie wytrzeĺ do sucha. 
 4. Wnňtrze naleŨy czyŜciĺ ŜciereczkŃ zamoczonŃ 
i wyŨňtŃ w roztworze jednej ğyŨeczki do herbaty 
sody oczyszczonej w 0,5 litra wody, a nastňpnie 
wytrzeĺ do sucha. 
5. NaleŨy uwaŨaĺ, aby do skrzynki regulacji 
temperatury ni dostağa siň woda. 
 6. JeŜli chğodziarka ma byĺ nieuŨywana przez 
dğuŨszy okres czasu, naleŨy jŃ wyğŃczyĺ i 
cağkowicie opr·Ũniĺ z ŨywnoŜci, oczyŜciĺ i 
pozostawiĺ z uchylonymi drzwiczkami. 

 7. Zalecamy, aby dla zabezpieczenia wysokiej 
jakoŜci lakieru polerowaĺ metalowe czňŜci 
zamraŨarki (tzn. zewnňtrznŃ powierzchniň 
drzwiczek, boczne Ŝciany szafki) woskiem 
silikonowym (do polerowania samochodów). 
 8. Raz do roku naleŨy odkurzaczem usunŃĺ kurz, 
kt·ry zbiera siň na sprňŨarce umieszczonej z tyğu 
chğodziarki. 
 9. Regularnie sprawdzajcie stan uszczelek w 
drzwiczkach aby upewniĺ siň, Ũe nie sŃ 
zabrudzone okruchami ŨywnoŜci. 
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10. Nie wolno: 
Å czyŜciĺ chğodziarki nieodpowiednimi Ŝrodkami, 
np. wyrobami na bazie ropy naftowej, 
Å w jakikolwiek spos·b poddawaĺ jŃ dziağaniu 
wysokich temperatur, 
Å szorowaĺ, skrobaĺ itp. szorstkimi materiağami. 
11. Wyjmowanie pokrywy pojemnika na nabiağ i 
tacki w drzwiczkach : 
Å Aby wyjŃc pokrywň pojemnika na nabiağ najpierw 
pociŃgnijcie jŃ w g·rň o ok. 2,5 cm, a potem 
wyciŃgnijcie w stronň, w kt·rŃ pokrywa sie 
otwiera. 
Å Aby wyjŃĺ tackň z drzwiczek opr·Ũnijcie jŃ z 
zawartosci, a potem po prostu naciŜnijcie od 
podstawy ku górze. 
12. Dbajcie o to, aby plastykowy pojemnik z tyğu 
chğodziarki, w kt·rym zbiera siň rozmroŨona woda, 
byğ zawsze czysty. JeŜli chcecie wyjŃc to korytko 
aby je umyĺ, postňpujcie wedğug poniŨszej 
instrukcji: 
Å WyğŃczcie zasilanie w gniazdku elektrycznym i 
wyjmijcie z niego wtyczkň przewodu zasilajŃcego. 
Å Przy pomocy szczypiec delikatnie poluzujcie 
Ŝrubň na sprňŨarce, tak aby moŨna byğo wyjŃĺ 
korytko. 
Å PodnieŜcie je. 
Å Umyjcie i wytrzyjcie do sucha. 
Å Zamontujcie je z powrotem wykonujŃc powyŨsze 
czynnoŜci w odwrotnej kolejnoŜci. 
13. Aby wyjŃĺ szufladň naleŨy wysunŃĺ jŃ jak 
najdalej, unieŜĺ jej prz·d w g·rň, a potem cağkiem 
wyciŃgnŃĺ. 
 

Przenoszenie drzwiczek 
 

Prosimy postňpowaĺ w kolejnoŜci liczb 
(Rys. 12). 
 

 

Co trzeba, a czego nie naleŨy robiĺ 
 

NaleŨy: Regularnie czyŜĺ to urzŃdzenie. 
NaleŨy: Przechowywaĺ surowe miňso i dr·b pod 

potrawami gotowanymi i nabiağem. 
NaleŨy: OczyŜciĺ warzywa z niepotrzebnych liŜci i 

z ziemi. 
NaleŨy: Pozostawiaĺ sağatň, kapustň, pietruszkň i 

kalafior na ich ğodygach. 
NaleŨy: Opakowaĺ ser najpierw w 

tğuszczoodporny papier, a potem w 
woreczek polietylenowy pozbywajŃc siň z 
jego wnňtrza powietrza. Najlepsze 
rezultaty osiŃgniecie wyjmujŃc ŨywnoŜc z 
komory chğodniczej na godzinň przed 
jedzeniem. 

NaleŨy: LuŦno pakowac surowe miňso o dr·b w 
folie polietylenowŃ lub aluminiowŃ. 
Zapobiega to wysychaniu. 

NaleŨy: Pakowaĺ ryby i podroby w woreczki 
polietylenowe. 

NaleŨy: Pakowaĺ ŨywnoŜc o silnej woni, lub takŃ, 
która moŨe wyschnŃĺ, w woreczki 
politetylenowe lub foliň aluminiowŃ, albo 
wkğadaĺ jŃ do hermetycznych 
pojemników. 

NaleŨy: Dobrze opakowac pieczywo, aby 
zachowağo ŜwieŨoŜĺ. 

NaleŨy: Chlodziĺ biağe wino, piwo, lager i wode 
mineralnma przed podaniem. 

NaleŨy: Co jakiŜ czas sprawdzaĺ zawartoŜĺ 
chğodziarki. 

NaleŨy: Przechowywaĺ ŨywnoŜĺ tak kr·tko, jak to 
moŨliwe, i zawsze przestrzegaĺ dat 
przydatnoŜci do spoŨycia podwanych na 
opakowaniach. 

NaleŨy: Gotowe mroŨonki przechowywaĺ zgodnie 
z instrukcjŃ podanŃ na opakowaniu. 

NaleŨy: Zawsze wybieraĺ ŜwieŨa zywnoŜc 
wysokiej jakoŜci i dokladnie jŃ czyŜciĺ 
przed zamraŨaniem. 

NaleŨy: Przygotowywaĺ ŜwieŨŃ ŨywnoŜc do 
zamraŨania w mağych porcjach, aby 
zapewniĺ szybkie zamroŨenie. 

NaleŨy: Owijaĺ ŨywnoŜĺ foliŃ aluminiowŃ lub 
woreczkami polietylenowymi 
przeznaczonymi do stosowania w 
zamraŨalniku i upewniaĺ siň, Ũe nie 
pozostağo w nich powietrze. 

NaleŨy: Owijaĺ mroŨonŃ zywnoŜc natychmiast po 
zakupie i wkğadaĺ do zamraŨalnika 
moŨliwie najprňdzej. 
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Nie wolno: Przechowywaĺ banan·w w komorze 
chğodniczej. 

Nie wolno: Przechowywaĺ melon·w w 
chlodziarce. MoŨna je kr·tko 
schğadzaĺ, o ile sŃ opakowane, aby 
zapobieĺ przenoszenia ich smaku na 
innŃ ŨywnoŜĺ. 

Nie wolno: Przykrywac p·ğek Ũadnym materiağem 
ochronnym, kt·ry moŨe utrudniaĺ 
obieg powietrza. 

Nie wolno: Przechowywac w chlodziarce Ũadnych 
substancji trujacych lub inaczej 
niebezpiecznych. Zaprojektowana jŃ 
wyğŃcznie do przechowywania 
jadalnych produkt·w ŨywnoŜciowych. 

Nie wolno: Spozywaĺ ŨywnoŜci zbyt dlugo 
przechowywanej w chğodziarce. 

Nie wolno: Przechowywaĺ ŨywnoŜci gotowanej i 
ŜwieŨej w tych samych pojemnikach. 
NaleŨy jŃ opakowaĺ i przechowywac 
oddzielnie. 

Nie wolno: Dopuszczaĺ, aby rozmraŨana 
zywnoŜĺ lub soki z ŨywnoŜci kapağy 
na innŃ ŨywnoŜĺ. 

Nie wolno: Pozostawiaĺ drzwiczki otwarte przez 
dğuŨszy czas, poniewaŨ podnosi to 
koszty eksploatacji chğodziarki i 
powoduje nadmierne osadzanie siň 
lodu. 

Nie wolno: Do usuwania szronu uŨywaĺ ostro 
zakoŒczonych przedmiot·w, takich jak 
noŨe lub widelce. 

Nie wolno: Wkğadaĺ do chğodziarki gorŃcych 
potraw. Niech najpierw ostygnŃ. 

Nie wolno: Wkğadaĺ do zamraŨalnika butelek lub 
zamknietych puszek z napojami 
gazowanymi, poniewaŨ mogŃ 
wybuchnŃĺ. 

Nie wolno: Przy zamraŨaniu ŜwieŨej zywnoŜci 
przekraczaĺ dopuszczalnego 
obciŃŨenia zamraŨalnika. 

Nie wolno: Podawaĺ dzieciom lod·w ani 
sorbet·w prosto z zamraŨalnika. 
Niska temperatura moŨe spowodowaĺ 
odmroŨenie warg. 

Nie wolno: ZamraŨaĺ napoj·w gazowanych. 
Nie wolno: Nadal trzymaĺ w zamraŨalniku 

zywnoŜĺ, kt·ra ulegğa rozmroŨeniu; 
naleŨy jŃ zjeŜĺ w ciŃgu 24 godzin lub 
ugotowaĺ i ponowanie zamroziĺ. 

Nie wolno: Wyjmowaĺ zawartoŜci zamraŨalnika 
wilgotnymi dğoŒmi. 

 

Informacja dotyczŃca odgğos·w i 
drgaŒ, kt·re mogŃ wystŃpiĺ przy pracy 
chğodziarki 
 

1. Odgğos ten moŨe siň nasiliĺ w trakcie pracy. 

- Aby utrzymaĺ nastawionŃ temperaturň, co jakiŜ 

czas uruchamia siň sprňŨarka chğodziarki.  Odgğos 

sprňŨarki nasila siň, gdy siň uruchamia, zaŜ kiedy 

siň wyğŃcza moŨe byĺ sğychaĺ klikniňcie.  

- WydajnoŜĺ i wğasnoŜci uŨytkowe chğodziarki 

mogŃ siň zmieniaĺ wraz ze zmianami temperatury 

otoczenia.  Jest to zupeğnie normalne. 

2. Odgğosy przepğywu lub rozpylania pğynu. 

- Odgğosy te powoduje przepğyw chğodziwa w 

obwodzie chğodziarki i sŃ zgodne z zasadŃ jej 

dziağania. 

3. Odgğosy podobne do wiatru. 

- Wytwarza je wentylator (lub wentylatory), w 

kt·re wyposaŨona jest chğodziarka. Wentylatory te 

wspomagajŃ efekt chğodzenia chğodziarki. Jest to 

odgğos normalnej pracy, nie zaŜ awarii. 

4. Inne drgania i odgğosy 

- Pewne odgğosy i drgania moŨe powodowaĺ 

rodzaj i powierzchnia podğogi, na kt·rej stoi 

chğodziarka. Upewnij siň, Ũe podğoga jest r·wna i 

pğaska oraz Ũe nie ugina siň pod ciňŨarem 

chğodziarki (jest sztywna). 

- Kolejnym Ŧr·dğem odgğos·w i drgaŒ mogŃ byĺ 

przedmioty ustawione na chğodziarce. NaleŨy je z 

niej zdjŃĺ. 

- Butelki i naczynia ustawione w chğodziarce 

stykajŃ siň ze sobŃ. W takich przypadkach 

przesuŒ butelki i naczynia tak, aby zachowaĺ 

miňdzy nimi niewielki odstňp.  
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Usuwanie problemów 
 

JeŜli chğodziarka po wğŃczeniu nie dziağa, 
sprawdŦcie: 
Å Czy wtyczka jest prawidğowo wğoŨona do 
gniazdka i czy gniazdko jest zasilane prŃdem. 
(Aby sprawdziĺ zasilanie gniazdka, wğŃczcie do 
niego inne urzŃdzenie). 
Å Czy nie zadziağağ bezpiecznik/ nie odğŃczono 
zasilania gniazdka/ nie odğŃczono zasilania 
cağego pionu. 
Å Czy prawidğowo nastawiono regulator 

temperatury. 
Å Czy, jeŜli wymieniono dostarczonŃ fabrycznie 
wtyczkň na przewodzie zasilajŃcym, nowa 
wtyczka zostağa prawidğowo przyğŃczona. 
JeŜli mimo tego sprawdzenia chğodziarka nadal 
nie dziağa, skontaktujcie siň ze sprzedawcŃ, od 
kt·rego jŃ kupiliŜcie. 
Prosimy nie zaniedbaĺ Ũadnego z tych 
sprawdzeŒ, poniewaŨ jeŜli serwis nie wykryje 
awarii, zostanie pobrana opğata. 

 

ZuŨycie energii 

MaksymalnŃ iloŜĺ przechowywanych mroŨonek 
moŨna osiŃgnŃĺ nie uŨywajŃc Ŝrodkowej i g·rnej 
szuflady umieszczonych w komorze zamraŨania. 
ZuŨycie energii przez chğodziarkň okreŜlono przy 
cağkowicie wypeğnionej komorze zamraŨania i nie 
uŨywajŃc Ŝrodkowej i g·rnej szuflady. 
 

Rady praktyczne jak zmniejszyĺ zuŨycie 
energii elektrycznej 
1. Upewnij siň, Ũe chğodziarka stoi w dobrze 
wentylowanym miejscu, z dala od Ŧr·değ ciepğa 
(kuchenka, kaloryfer, itp.). JednoczeŜnie 
chğodziarka powinna staĺ tam, gdzie nie bňdzie 
naraŨona na bezpoŜrednie dziağanie promieni 
sğonecznych.  
2. Dbaj o to, aby ŨywnoŜĺ kupowana w stanie 
schğodzonym/ zamroŨonym wkğadaĺ do chğodziarki 
moŨliwie najprňdzej, zwğaszcza latem. Zaleca siň 
uŨywanie izolowanych termicznie toreb do 
przenoszenia ŨywnoŜci do domu. 
3. Zalecamy rozmraŨanie w komorze chğodzenia 
paczek wyjňtych z komory zamraŨalnika. W tym 
celu paczkň, kt·ra ma zostaĺ rozmroŨona, 
umieszcza siň w naczyniu, aby powstağa przy tym 
woda nie wyciekğa do komory chğodzenia. 
Zalecamy rozpoczynaĺ rozmraŨanie zamroŨonej 
ŨywnoŜci na co najmniej 24 godziny przez jej 
uŨyciem. 
4. Zalecamy otwieraĺ drzwiczki najrzadziej, jak to 
moŨliwe.  
5. Nie naleŨy trzymaĺ drzwiczek otwartych dğuŨej 
niŨ to konieczne i dbaĺ o to, aby po kaŨdym 
otwarciu starannie je zamykaĺ. 
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Symbol  na wyrobie lub opakowaniu oznacza, Ũe wyr·b ten nie moŨe byĺ traktowany jako 
odpadki domowe. Zamiast tego naleŨy je dostarczyĺ do wğaŜciwego punktu zbierania surowc·w 
wt·rnych z urzŃdzeŒ elektrycznych i elektronicznych. ZapewniajŃc odpowiednie zğomowanie tego 
wyrobu przyczyniamy siň do zapobiegania potencjalnie szkodliwym konsekwencjom dla 
Ŝrodowiska naturalnego oraz zdrowia ludzi, kt·re w przeciwnym razie mogğyby byĺ spowodowane 
jego nieodpowiednim zğomowaniem. Aby uzyskaĺ bardziej szczeg·ğowe informacje o 
odzyskiwaniu surowc·w wt·rnych z tego wyrobu, prosimy skontaktowaĺ siň ze swym organem 
administracji lokalnej, sğuŨbŃ oczyszczania miasta lub ze sklepem, gdzie wyr·b ten zostağ 
zakupiony. 

 



 
 
 
 
 
 
 

Blahoģel§me k V§ġmu vĨberu BEKO kvalitného 
spotrebiļa, navrhnut®ho tak, aby V§m sl¼ģil veŎa rokov.  
 
 
 
 

BezpeļnosŠ nadovġetko! 
 
Nezap§jajte spotrebiļ do elektrickej siete, kĨm nie s¼ 
odstránené baliace a ochranné prostriedky. 
Å Nechajte spotrebiļ st§Š minim§lne 4 hodiny pred tým, 
ako ho zapnete, aby sa olej v kompresore usadil, ak bol 
prepravovaný horizontálne. 
Å Ak znehodnocujete starĨ spotrebiļ, jeho z§mok alebo 
z§voru usp¹soben¼ k dver§m, uistite sa, ģe s¼ 
odstr§nen® bezpeļnĨm sp¹sobom, aby ste prediġli 
tomu, ģe sa dnu zamkn¼ deti. 
Å Tento spotrebiļ mus² byŠ vĨluļne pouģitĨ pre 
navrhnutĨ ¼ļel. 
Å Nevystavujte spotrebiļ ohŔu. Spotrebiļ neobsahuje 
CFC substancie v izol§ci², ktor® s¼ horŎav®. 
Navrhujeme v§m kontaktovaŠ miestne ¼rady pre 
inform§cie na disponovanie a vyuģitie zariadenia. 
Å Neodpor¼ļame vyuģ²vaŠ toto zariadenie v 
nevykurovanej, studenej miestnosti.  (napr.: gar§ģ, 
sklad, pr²stavba, pr²streġok, na vonku, atŅ...) 
Aby ste dosiahli najlepġ² moģnĨ vĨkon a bezprobl®movĨ 
chod spotrebiļa, je veŎmi d¹leģit® podrobne si preļ²taŠ 
tento návod. Nedodrģanie tĨchto pokynov m¹ģe zruġiŠ 
vaġe pr§vo na bezplatnĨ servis poļas z§ruļnej doby.  
Uchovajte tieto pokyny na bezpeļnom mieste pre 
Ŏahġie pouģitie. 
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   Tento spotrebiļ by nemali pouģ²vaŠ osoby so zn²ģenou fyzickou, senzorickou alebo 
ment§lnou sp¹sobilosŠou alebo s nedostatoļnĨmi sk¼senosŠami a poznatkami. Tieto osoby 
m¹ģu spotrebiļ pouģ²vaŠ len pod dohŎadom osoby zodpovednej za ich bezpeļnosŠ, alebo ak 
ich zodpovedn§ osoba pouļila o spr§vnom pouģ²van² spotrebiļa.  
    Deti by mali byŠ pod dozorom, aby sa nehrali so spotrebiļom.  
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Elektrick® poģiadavky 
 

Pred zasunut²m z§strļky do z§suvky v stene sa 
uistite, ģe napªtie a frekvencia uveden® na 
vĨkonovom ġt²tku zodpovedaj¼ z§sobovaniu 
elektrickou energiou. 
Odpor¼ļame aby toto zariadenie bolo zapojen® do 
elektrickej sústavy cez vhodnú zásuvku so 
sp²naļom v Ŏahko dostupnej poz²ci². 
Varovanie! Tento spotrebiļ mus² byŠ 
uzemnený. 
Opravy tohto zariadenia by mal vykon§vaŠ 
kvalifikovaný technik. Nesprávne opravy vykonané 
nekvalifikovanou osobou prin§ġaj¼ riziko 
nepriaznivĨch n§sledkov pre uģ²vateŎa zariadenia. 
POZOR! 
Tento spotrebiļ pracuje s plynom R600a, ktorĨ je 
ekologicky nez§vadnĨ, ale horŎavĨ. Poļas 
prepravy a zostavovania produktu dbajte na to, 
aby ste nepoġkodili chladiaci syst®m. Ak je 
poġkodenĨ chladiaci syst®m a unikol zo syst®mu 
plyn, drģte zariadenie mimo otvoren®ho ohŔa a na 
chv²Ŏu vyvetrajte miestnosŠ. 
VAROVANIE ï Nepouģ²vajte mechanick® pr²stroje 
alebo in® prostriedky na urĨchŎovanie 
rozmrazovacieho procesu, inak ako odpor¼ļa 
výrobca. 
VAROVANIE ï NepoġkoŅte chladiaci okruh. 
VAROVANIE ï Nepouģ²vajte elektrick® zariadenia 
vo vnútri priestoru na potraviny, iba ak ide o typy 
odpor¼ļan® vĨrobcom. 
VAROVANIE ï Ak je sieŠovĨ k§bel poġkodenĨ, je 
potrebné, aby ho vymenil výrobca, servisný agent 
alebo podobne kvalifikovaná osoba, vyhnete sa 
tak moģn®mu nebezpeļenstvu. 
 

Prepravné pokyny 
 

1. Spotrebiļ mus² byŠ prepravovanĨ vĨluļne vo 
vertikálnej polohe. Obal mus² poļas prepravy 
ostaŠ neporuġenĨ. 
2. Ak bol spotrebiļ poļas prepravy v horizont§lnej 
polohe, nesmiete ho uv§dzaŠ do prev§dzky 
najbliģġie 4 hodiny, aby sa systém ustálil. 
3. Nedodrģanie vyġġie uvedenĨch pokynov by 
mohlo maŠ za n§sledok poġkodenie spotrebiļa, za 
ktor® vĨrobca nebude niesŠ zodpovednosŠ. 
4. Spotrebiļ mus² byŠ chr§nenĨ proti daģŅu, 
vlhkosti a iným poveternostným vplyvom. 

 

D¹leģit®! 
Å KlaŅte d¹raz na opatrnosŠ poļas ļistenia/¼drģby 
spotrebiļa, nedotĨkajte sa spodku chladiacich 
kovovĨch veden² na zadnej strane spotrebiļa, 
mohlo by vám to spôsobiŠ ¼raz prstov a r¼k. 
Å Nepok¼ġajte sa sadaŠ alebo st§Š na vrch 
zariadenia, pretoģe nie je navrhnut® pre tak®to 
pouģitie. Mohli by ste sa poraniŠ alebo poġkodiŠ 
zariadenie. 
Å Uistite sa, ģe elektrickĨ k§bel nie je pricviknutĨ 
pod zariaden²m poļas pres¼vania a po presunutí, 
mohlo by to poġkodiŠ k§bel. 
Å NedovoŎte deŠom hraŠ sa so zariaden²m alebo s 
ovl§daļmi. 
 

Inġtalaļn® pokyny 
 

1. Spotrebiļ nenech§vajte v miestnosti, kde 
teplota v noci klesne pod -15 ÁC (5 stupŔov F), a 
to hlavne v zime. 
2. Neumiestnite spotrebiļ bl²zko pri spor§koch 
alebo radi§toroch alebo pri priamom slneļnom 
svetle, pretoģe to sp¹sob² mimoriadne poġkodenie 
funkci² spotrebiļa. Ak je nainġtalovanĨ pri zdroji 
tepla alebo mrazniļke, zachovajte nasleduj¼ce 
minim§lne boļn® v¹le: 
Od sporákov 30 mm 
Od radiátorov 300 mm 
Od mrazniļiek 25 mm 
3. Uistite sa, ģe okolo spotrebiļa je dostatoļnĨ 
priestor na zabezpeļenie voŎnej cirkul§cie 
vzduchu (Poloģka 2). 
Å K zadnej ļasti chladniļky poloģte zadnĨ vetrac² 
kryt na nastavenie vzdialenosti medzi chladniļkou 
a stenou (Poloģka 3). 
4. Spotrebiļ by sa mal umiestniŠ na hladkĨ povrch. 
Dve predn® nohy sa daj¼ nastaviŠ podŎa 
poģiadaviek. Aby ste zabezpeļili, ģe v§ġ spotrebiļ 
stoj² rovno, nastavte dve predn® nohy otoļen²m 
v smere alebo proti smeru hodinovĨch ruļiļiek, 
kĨm sa nezabezpeļ² pevnĨ kontakt s podlahou. 
Správne nastavenie nôh bráni nadmernej vibrácii 
a hluku (Poloģka 4). 
5. Odkazujeme na ļasŠ ĂĻistenie a ¼drģbañ, kde 
n§jdete popis, ako pripraviŠ spotrebiļ na 
pouģ²vanie. 
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Spoznajte spotrebiļ 
(Poloģka 1) 

 
  1 - Nastavenie gombíka a interiérového svetla  
  2 - Ventil§tor prieļinka ļerstvĨch potrav²n 
  3 - Drģiak v²novĨch fliaġ 
  4 - NastaviteŎn® poliļky  
  5 - Kryt priehradky na ovocie 
  6 - Priehradky na ovocie 
  7 - Prieļinok ļerstvej z·ny 
  8 - Drģiak t§cky na Ŏad a t§cka na Ŏad 
  9 - Priestor pre rýchle zmrazovanie 
10 - Priestory pre uchovávanie mrazených 

potravín 
11 - NastaviteŎn§ noģiļka 
12 - Priehradka pre mlieļne vĨrobky 
13 - Poliļka na n§doby 
14 - Poliļka na fŎaġe 
15 - Ventil§tor mrazniļky 
  
Đļelom ventil§torov je poskytnutie cirkul§cie 
vzduchu v prieļinku. Je zapojený paralelne 
s motorom-kompresorom. KeŅ je kompresor 
motora vypnutý, budú vypnuté aj ventilátory.  
 

Navrhnuté rozmiestnenie potravín v 
spotrebiļi 
 

Pokyny na dosiahnutie optimálneho skladovania a 
hygieny: 
1. Priestor chladniļky je urļenĨ pre kr§tkodob® 
skladovanie ļerstvĨch potrav²n a n§pojov. 

2. Priestor mrazniļky je oznaļenĨ  
a vhodný na mrazenie a skladovanie 
predmrazených potravín.  

Odpor¼ļanie pre  skladovanie uvedené na 
obale potrav²n, by sa malo vģdy dodrģaŠ. 
3. Mliekarensk® vĨrobky by sa mali skladovaŠ 
v ġpeci§lnej priehradke vo vloģke dvier. 
4. Varen® jedl§ by sa mali skladovaŠ vo 
vzduchotesných nádobách. 
5. Ļerstv® zabalen® vĨrobky sa m¹ģu uchov§vaŠ 
na poliļke. Ļerstv® ovocie a zelenina by sa mali 
umyŠ a uskladniŠ v ġpeci§lnych priehradk§ch. 
6. FŎaġe m¹ģu byŠ uloģen® v dverovej ļasti. 
7. Surov® mªso zabaŎte do polyetyl®novĨch 
vreciek a poloģte na najspodnejġiu poliļku. 
Zabr§Ŕte kontaktu s varenĨmi potravinami, aby ste 
sa vyhli kontaminácii. Z bezpeļnostnĨch d¹vodov 
skladujte surov® mªso len dva aģ tri dni. 
8. Pre maxim§lnu ¼ļinnosŠ by odn²mateŎn® poliļky 
nemali byŠ pokryt® papierom, ļi inĨm materi§lom, 
aby sa umoģnila voŎn§ cirkul§cia chladn®ho 
vzduchu. 

 

9. Na dverovĨch poliļk§ch neskladujte rastlinnĨ 
olej. Potraviny skladujte zabalené alebo zakryté. 
Horúce potraviny a n§poje pred vloģen²m do 
chladniļky nechajte vychladn¼Š. Otvorené 
konzervované potraviny by sa nemali skladovaŠ 
v konzerve. 
10. Ġumiv® n§poje by sa nemali zmrazovaŠ 
a výrobky ako ochutené vodové zmrzliny by sa 
nemali konzumovaŠ pr²liġ studen®. 
11. Niektoré druhy ovocia a zeleniny sa poġkodia, 
ak sa uchov§vaj¼ pri teplot§ch bl²ģiacich sa 0 ÁC. 
Preto baŎte anan§sy, mel·ny, uhorky, paradajky a 
podobn® produkty do polyetyl®novĨch s§ļkov. 
12. VysokostupŔovĨ alkohol sa mus² uskladŔovaŠ 
vo vertikálnej polohe v tesno uzavretých 
nádobách. Nikdy neskladujte produkty, ktoré 
obsahuj¼ horŎavĨ stlaļenĨ plyn (napr. d§vkovaļe 
ġŎahaļky, postrekovacie konzervy, atŅ.) alebo 
vĨbuġn® l§tky. Predstavuj¼ nebezpeļenstvo 
výbuchu. 
13. Aby ste vybrali koġ²ky z prieļinka mrazniļky, 
postupujte spôsobom, ako pri poloģke 11. 
 

Riadenie a nastavenie teploty 
 

Prevádzkové teploty sa ovládajú gombíkom 
nastavenia (poloģka 5), ktorĨ sa nach§dza na 
strope priestoru chladniļky. Nastavenia m¹ģete 
vykonaŠ od min. 1 ... po max. 6, priļom max. je 
najchladnejġia poloha. 
Pri prvom zapnut² spotrebiļa je vhodn® nastaviŠ 
nastavovací gombík tak, aby sa po 24 hodinách 
priemern§ teplota chladniļky pohybovala pod 
hodnotou +5°C (+41°F ). Odpor¼ļame nastaviŠ 
gombík na stredovú hodnotu, medzi nastavenie 
min. a max. a sledovaŠ zariadenie, aby ste 
dosiahli poģadovan¼ teplotu, napr. smerom k max. 
získate niģġie teploty v chladniļke a naopak. 
Niektor® ļasti chladniļky m¹ģu byŠ chladnejġie 
alebo teplejġie (ako napr²klad priehradka na ġal§t 
a vrchn§ ļasŠ vitr²ny), ļo je celkom norm§lne. 
Norm§lna teplota mrazniļky by mala byŠ -18 °C (0 
°F). Niģġie teploty m¹ģete dosiahnuŠ nastaven²m 
nastavovacieho gombíka smerom k polohe max. 
Odpor¼ļame, aby ste teplotu skontrolovali 
pomocou presn®ho teplomera, aby ste zaistili, ģe 
sa prieļinky pre uskladnenie udrģuj¼ pri 
poģadovanej teplote. 
Nezabudnite, ģe meranie mus²te vykonaŠ veŎmi 
rĨchlo, pretoģe teplota teplomera bude po jeho 
vybrat² z mrazniļky veŎmi rĨchlo st¼paŠ. 
Nezabudnite tieģ, ģe zakaģdĨm, ļo sa otvoria 
dvere, zaļne unikaŠ studenĨ vzduch a zaļne 
st¼paŠ vn¼torn§ teplota. Preto nikdy nenechávajte 
otvorené dvere a zaistite, ģe sa po vloģen² alebo 
vybrat² potrav²n okamģite zatvorili. 
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Pred pouģit²m 
 

Z§vereļn§ kontrola 
Sk¹r, ako zaļnete pouģ²vaŠ spotrebiļ, 
skontrolujte, ļi: 
1. S¼ noģiļky nastaven® do ¼plnej roviny. 
2. Je vnútro suché a vzduch m¹ģe vzadu voŎne 
cirkulovaŠ. 
3. Je vn¼tro ļist® podŎa odpor¼ļania v ļasti 
ĂĻistenie a ¼drģbañ. 
4. Je z§strļka zasunut§ do z§suvky v stene 
a elektrina je zapnutá. KeŅ sa otvoria dvere, 
zapne sa vnútorné svetlo. 
 

Vġimnite si, ģe: 
5. Budete poļuŠ zvuk pri zapnut² kompresora. 
Kvapalina a plyny utesnené v chladiacom systéme 
m¹ģu vyd§vaŠ nejakĨ zvuk, bez ohŎadu na to, ļi 
kompresor je alebo nie je v prevádzke. To je úplne 
normálne. 
6. Mierne zvlnenie na vrchu skrinky je dosŠ 
normálne a sp¹soben® pouģitĨm vĨrobnĨm 
procesom, nie je to chyba. 
7. Odpor¼ļame nastaviŠ nastavovac² gomb²k do 
stredu a sledovaŠ teplotu, aby sa zabezpeļilo, ģe 
spotrebiļ udrģiava poģadovan¼ teplotu 
skladovania (Pozri ļasŠ Regul§cia a nastavenie 
teploty). 
8. NenapŌŔajte spotrebiļ hneŅ po zapnut². 
Poļkajte, kĨm sa nedosiahne spr§vna teplota 
skladovania. Odpor¼ļame skontrolovaŠ teplotu 
presnĨm teplomerom (Pozri ļasŠ Regul§cia 
a nastavenie teploty). 
 

Skladovanie mrazených potravín 
 

Vaġa mrazniļka je vhodn§ na dlhodob® 
skladovanie komerļne zmrazenĨch potrav²n a 
m¹ģe sa pouģiŠ aj na mrazenie a skladovanie 
ļerstvĨch potrav²n. 
Ak doġlo k výpadku prúdu, neotvárajte dvere. 
Mrazen® potraviny by sa nemali poġkodiŠ, ak 
výpadok trvá menej ako 19 hodín. Ak je výpadok 
dlhġ², potraviny by sa mali skontrolovaŠ a buŅ 
okamģite zjesŠ alebo uvariŠ, a potom znova 
zmraziŠ. 
 

Tvorba kociek Ŏadu 
 

NaplŔte podnos na kocky Ŏadu vodou do ¾ a 
poloģte ho do mrazniļky. Zamrznuté podnosy 
uvoŎnite r¼ļkou lyģice alebo podobnĨm n§strojom; 
nikdy nepouģ²vajte predmety s ostrými hranami 
ako noģe alebo vidliļky. 

 

Mrazenie ļerstvĨch potrav²n 
 

Dodrģiavajte nasleduj¼ce pokyny, aby ste dosiahli 
najlepġie vĨsledky. 
Nemrazte pr²liġ veŎk® mnoģstvo naraz. Kvalita 
potrav²n sa najlepġie zachov§, keŅ sa mrazia 
spr§vne aģ do vn¼tra, ļo moģno najrĨchlejġie. 
Neprekraļujte zmrazovac² vĨkon v§ġho spotrebiļa 
v 24 h.  
Vloģenie teplĨch potrav²n do priestoru mrazniļky 
spôsobuje, ģe chladiaci stroj funguje neust§le, aģ 
kým potraviny nie sú pevne zmrazené. To m¹ģe 
doļasne viesŠ k nadmernému chladeniu priestoru 
chladniļky. 
Ak zmazujete ļestv® jedlo, pre dosihnutie, ļo 
najlepġieho zmracovacieho vĨkonu, pred 
umiestnaním jedla nastavte nastavovací gombík 
na maximum na 24 hod²n. Po ukonļen² mrazenia 
m¹ģe byŠ gomb²k nastavenĨ do p¹vodnej polohy. 
Mal® mnoģstv§ potrav²n do İ kg sa m¹ģu mraziŠ 
bez nastavenia gombíka riadenia teploty. 
BuŅte obzvl§ġŠ opatrn², aby ste nezmieġali 
mrazené a ļerstvé potraviny. 
 

Spotreba energie 
 

Maxim§lny ¼loģnĨ objem mrazenĨch potrav²n 
dosiahnete ak vyberiete strednú a hornú zásuvku 
nach§dzaj¼cu sa v prieļinku mrazniļky. Spotreba 
energie v§ġho spotrebiļa sa deklaruje pri ¼plnom 
naplnen² prieļinka mrazniļky bez pouģitia strednej  
a hornej zásuvky. 
Praktick® rady tĨkaj¼ce sa zn²ģenia spotreby 
elektrickej energie 
1. Ubezpeļte sa, ģe sa spotrebiļ nach§dza v 
dobre vetranej oblasti, Ņaleko od akĨchkoŎvek 
zdrojov tepla (sporák, radiátor a pod.) Poloha 
spotrebiļa mus² z§roveŔ zabraŔovaŠ priamemu 
kontaktu so slneļnĨm ģiaren²m.  
2. Ubezpeļte sa, ģe potraviny zak¼pen® v 
chladenom/zamrazenom stave do spotrebiļa 
umiestnite ļo moģno najsk¹r, najmª v lete. Na 
prenos potrav²n domov odpor¼ļame pouģitie 
tepelne izolovanĨch taġiek. 
3. Rozmrazovanie bal²kov vybratĨch z prieļinka 
mrazniļky v§m odpor¼ļame vykon§vaŠ v 
prieļinku chladniļky. Pre tento ¼ļel umiestnite 
bal²ļek urļenĨ na rozmrazenie do n§doby, z ktorej 
voda vzniknutá následkom rozmrazovania 
nevyteļie do prieļinka chladniļky. Rozmrazovanie 
v§m odpor¼ļame zaļaŠ najmenej 24 hod²n pred 
pouģit²m zmrazenej potraviny. 
4. Poļet otvoren² dver² v§m odpor¼ļame zn²ģiŠ na 
minimum.  
5. Dvere spotrebiļa nenech§vajte otvoren® dlhġie, 
ako je potrebn® a po otvoren² dver² sa ubezpeļte, 
ģe s¼ dobre zatvorené. 
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Rozmrazovanie 
 

A) Priestor chladniļky 
Priestor chladniļky rozmrazuje automaticky. 
Rozmrazená voda steká do výtokového potrubia 
cez zbern¼ n§drģ na zadnej strane spotrebiļa. 
Skontrolujte, ļi je potrubie nepretrģite umiestnen® 
koncom v zbernom podnose na kompresore, aby 
sa zabr§nilo rozliatiu vody na elektroinġtal§ciu 
alebo na podlahu (Poloģka 6). 
 

B) Priestor mrazniļky 
Rozmrazovanie typu NO FROST je úplne 
automatické. Nevyģaduje sa ģiadny z§sah z vaġej 
strany. Voda sa zbiera na zásobníku kompresora. 
Z dôvodu teploty kompresora sa voda odparuje 
Na odstr§nenie n§mrazy nepouģ²vajte ġpicat® 
predmety ani predmety s ostrou hranou, ako 
noģe alebo vidliļky. 
Na rozmrazovanie nikdy nepouģ²vajte suġiļe 
vlasov, elektrick® ohrievaļe alebo in® elektrick® 
spotrebiļe. 
Odsajte rozmrazenú vodu zhromaģden¼ na dne 
priestoru mrazniļky. Po rozmrazení starostlivo 
osuġte interi®r (Poloģka 7 a 8). Vloģte z§strļku do 
zásuvky v stene a zapnite dodávku elektriny. 
 
Upozornenia! 
Ventilátory v priestore mrazniļky a ļerstvĨch 
potrav²n rozh§Ŕaj¼ chladnĨ vzduch. Cez ochranný 
prvok nikdy nezas¼vajte ģiadny objekt. NedovoŎte 
deŠom, aby sa hrali s ventilátorom priestoru 
ļerstvĨch potrav²n a mrazniļky. 
Nikdy neskladujte produkty, ktoré obsahujú 
horŎavĨ stlaļenĨ plyn (napr. d§vkovaļe, 
postrekovacie konzervy atŅ.) alebo vĨbuġn® l§tky. 
NeprikrĨvanie poliļky akĨmikoŎvek ochrannĨmi 
materi§lmi, ktor® m¹ģu zabr§niŠ cirkul§cii 
vzduchu. 
NedovoŎte deŠom hraŠ sa so zariaden²m alebo 
s ovl§daļmi. 
Neblokujte ochranné prvky ventilátora, aby sa 
zaistilo, ģe zariadenie zaist² najlepġ² moģnĨ vĨkon. 
(Poloģka 9 a poloģka 10). 
 

Výstraha! 
Vaġe zariadenie je vybaven® cirkulaļnĨm 
ventilátorom, ktorý je potrebný pre výkon 
chladniļky. Zaistite, aby neboli ventilátory 
blokované (zastavené), prípadne aby neboli 
naruġen® jedlom alebo balen²m. Blokovanie 
(zastavenie) alebo naruġenie ventil§tora m¹ģe 
sp¹sobiŠ n§rast vn¼tornej teploty mrazniļky 
(roztápanie). 

 

VĨmena ģiarovky vn¼torn®ho 
osvetlenia 
 

Ak chcete zmeniŠ svietidlo sl¼ģiace na osvetlenie 
vaġej chladniļke, pros²m, kontaktujte autorizovanĨ 
servis. 

 

Ļistenie a ¼drģba 
 

  1. Pred ļisten²m odpor¼ļame vypn¼Š spotrebiļ 
zo z§strļky a odtiahnuŠ elektrick¼ ġn¼ru. 
  2. Nikdy na ļistenie nepouģ²vajte ģiadne ostr® 
predmety alebo brúsne látky, mydlo, domáce 
ļistidl§, detergenty alebo voskov® polit¼ry. 
  3. Pouģite tepl¼ vodu na ļistenie spotrebiļa a 
vytrite ho do sucha. 
  4. Pouģite sacie pl§tno a rozmieġajte roztok 
jednej ļajovej lyģiļky s·dy bikarb·ny a pol litra 
vody. Umyte interiér a vytrite do sucha. 
  5. Uistite sa, ļi sa do krytu termostatu nedostala 
voda. 
  6. Ak sa spotrebiļ nechyst§te pouģ²vaŠ dlhġie 
obdobie, vypnite ho, odstr§Ŕte vġetky potraviny, 
vyļistite ho a nechajte dvere pootvoren®. 
  7. Odpor¼ļame vyleġtiŠ kovov® ļasti interi®ru 
(napr.: dvere, mrieģky...) so silik·novĨm voskom 
(leġtidlo na karos®riu) na ochranu farbenĨch ļast². 
  8. Vġetok prach, ktorĨ sa nazbieral na chladiļi, 
ktorĨ je umiestnenĨ na zadnej strane spotrebiļa, 
by sa mal odstr§niŠ vys§vaļom raz roļne. 
  9. Skontrolujte tesnenie dver² ļi je ļist® a 
zbaven® ļiastoļiek potrav²n. 
10. Nikdy : 
Å Neļistite spotrebiļ s nevhodnĨmi materi§lmi; ako 
sú ropné produkty. 
Å Nepodrobujte ho vysokým teplotám, 
Å Neleġtite, neutierajte atŅ. s br¼snymi materi§lmi. 
11. Odstr§nenie mlieļneho krytu a zásobníka 
dvier: 
Å Ak chcete odstr§niŠ mlieļny kryt, najprv zdvihnite 
kryt do vĨġky asi jedn®ho palca a stiahnite ho zo 
strany, kde je otvor na kryte. 
Å Ak chcete odstr§niŠ z§sobn²k dvier, vyberte celĨ 
obsah, a potom jednoducho posuŔte z§sobn²k 
dvier hore z podkladu. 

 

29 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SK                                                             N§vod na pouģitie 

 
12. Uistite sa, ļi je ġpeci§lna plastick§ n§doba na 
zadnej strane spotrebiļa, ktor§ zbiera vodu po 
rozmrazovan², st§le ļist§ Ak chcete vybraŠ 
n§dobu a vyļistiŠ ju, postupujte podŎa 
nasledujúcich pokynov: 
Å Vypnite spotrebiļ zo z§suvky a odtiahnite 
elektrický kábel. 
Å Jemne vytiahnite spojovac² prvok na 
kompresore, pouģit²m klieġt² tak, ģe sa n§doba 
bude daŠ vybraŠ 
Å Zdvihnite ju hore. 
Å Vyļistite a utrite do sucha 
Å Podobne postupujte pri spªtnej oper§ci² 
13. Ak chcete odstr§niŠ z§suvku, vytiahnite ju tak 
Ņaleko, ako je to moģn®, nakloŔte ju nahor, a 
potom úplne vytiahnite. 

 

Rieġenie probl®mov 
 

Ak spotrebiļ nefunguje, keŅ je zapnutĨ, 
skontrolujte, 
Å ļi je z§strļka spr§vne vloģen§ do z§suvky a ļi je 

zapnutý napájací zdroj. (Ak chcete skontrolovaŠ 
napájací zdroj k z§suvke, pripojte inĨ spotrebiļ) 
Å Ļi poistka vyhorela/sa preruġovaļ rozpojil/sa 
hlavnĨ rozvodovĨ sp²naļ vypol. 
Å Ļi bolo riadenie teploty nastavené správne. 
Å Ļi je nov§ z§strļka spr§vne zapojen§, ak ste 
vymenili namontovan¼, lisovan¼ z§strļku. 
Ak spotrebiļ po tom vġetkom st§le nepracuje, 
kontaktujte servisného technika. 
Zabezpeļte vykonanie vyġġie uvedenĨch kontrol, 
pretoģe, ak sa nezist² ģiadna chyba, m¹ģe sa to 
spoplatniŠ. 

 

Premiestnenie dvier 
 

Vysvetlené v poradí (Poloģka 12). 

 

Ļo sa m§ a ļo sa nesmie robiŠ  
 

Urobte- Pravidelne ļistite svoj spotrebiļ. 
Urobte- Skladujte surové mäso a hydinu pod 

varenými potravinami a mliekarenskými 
výrobkami. 

Urobte- Odstr§Ŕte nepouģiteŎn® listy na zelenine 
a odstr§Ŕte zem. 

Urobte- Nechajte ġal§t, kapustu, petrģlen a karfiol 
na stonke. 

Urobte- Syr najprv zabaŎte do papiera odoln®ho voļi 
tukom, a potom do polyetyl®nov®ho s§ļku, priļom 
odstr§Ŕte ļo moģno najviac vzduchu. Pre najlepġie 
výsledky vyberte z priestoru chladniļky hodinu pred 
jedením. 

Urobte- ZabaŎte surov® mªso a hydinu voŎne do 
polyetylénovej alebo hliníkovej fólie. ZabraŔuje 
to vysuġeniu. 

Urobte- Ryby a omrvinky zabaŎte do 
polyetyl®novĨch s§ļkov. 

Urobte- Potraviny so silnou v¹Ŕou alebo tie, ktor® 
m¹ģu vyschn¼Š, zabaŎte do polyetyl®novĨch 
s§ļkov alebo hlin²kovej f·lie alebo ich uloģte do 
vzduchotesnej nádoby. 

Urobte- Chlieb dobre zabaŎte, aby sa udrģal 
ļerstvĨ. 

Urobte- Biele vína, pivo, svetlé pivo a minerálku 
pred pod§van²m vychlaŅte. 

Urobte- Ļasto kontrolujte obsah chladniļky. 
Urobte- Uchov§vajte potraviny ļo najkratġ² ļas a 
dodrģujte d§tumy "SpotrebovaŠ pred" a ĂPouģiŠ 
doñ, atŅ.  

Urobte- Skladujte komerļne zmrazen® potraviny 
v súlade s pokynmi uvedenými na obale. 

Urobte- Vģdy si vyberajte vysokokvalitn® ļerstv® 
potraviny a uistite sa, ģe s¼ pred mrazen²m 
starostlivo ļist®. 

Urobte- Pripravujte ļerstv® potraviny na mrazenie 
v malĨch porci§ch, aby sa zabezpeļilo rĨchlo 
mrazenie. 

Urobte- BaŎte vġetky potraviny do hlin²kovej f·lie 
alebo kvalitných mraziarenských 
polyetyl®novĨch s§ļkov a uistite sa, ģe je 
vyl¼ļenĨ akĨkoŎvek vzduch. 

Urobte- ZabaŎte mrazen® potraviny okamģite po 
nákupe a vloģte ich ļo najsk¹r do mrazniļky. 
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Nerobte- Neskladujte banány v priestore 
chladniļky. 

Nerobte- V chladniļke neskladujte mel·n. M¹ģe 
sa schladiŠ na kr§tky ļas, pokiaŎ je zabalenĨ, 
aby sa zabránilo páchnutiu iných potravín. 

Nerobte- NeprikrĨvajte poliļky ģiadnymi 
ochrannĨmi materi§lmi, ktor® m¹ģu zabr§niŠ 
cirkulácii vzduchu. 

Nerobte- V spotrebiļi neskladujte jedovat® alebo 
in® nebezpeļné látky Spotrebiļ bol navrhnutĨ 
len na skladovanie jedlých potravín. 

Nerobte- Nekonzumujte potraviny, ktoré boli 
v chladniļke nadmerne dlhĨ ļas. 

Nerobte- Neskladujte varené a ļerstv® potraviny 
spolu v tej istej nádobe. Mali by byŠ oddelene 
zabalené a uskladnené. 

Nerobte- Nenechajte rozmrazené potraviny alebo 
ġŠavy odkvapk§vaŠ na ostatn® potraviny. 

Nerobte- Nenech§vajte dvere otvoren® dlhĨ ļas, 
pretoģe to sp¹sob² drahġiu prev§dzku spotrebiļa 
a nadmern¼ tvorbu Ŏadu. 

Nerobte- Na odstr§nenie Ŏadu nepouģ²vajte 
predmety s ostrĨmi hranami, ako noģe alebo 
vidliļky. 

Nerobte- Nevkladajte do spotrebiļa hor¼ce 
potraviny. Najprv ich nechajte vychladn¼Š. 

Nerobte- Do mrazniļky nevkladajte fŎaġe 
s kvapalinami alebo uzavreté konzervy 
obsahuj¼ce s·dov® kvapaliny, pretoģe m¹ģu 
vybuchn¼Š. 

Nerobte- Neprekraļujte maxim§lne mraziace 
nosnosti pri mrazen² ļerstvĨch potrav²n. 

Nerobte- Ned§vajte deŠom zmrzlinu a vodové 
zmrzliny priamo z mrazniļky. Nízka teplota 
m¹ģe sp¹sobiŠ omrzliny na per§ch. 

Nerobte- Nezmrazujte ġumiv® n§poje. 
Nerobte- Nepok¼ġajte sa skladovaŠ mrazen® 
potraviny, ktor® sa rozpustili, mali by sa zjesŠ do 
24 hod²n alebo uvariŠ a znovu zmraziŠ. 

Nerobte- Nevyberajte tovar z mrazniļky mokrĨmi 
rukami. 

 

Informácie týkajúce sa zvukov a 
vibr§ci², ku ktorĨm m¹ģe d¹jsŠ poļas 
prev§dzky spotrebiļa 
 

1. Prev§dzkovĨ hluk sa m¹ģe poļas prev§dzky 

zvĨġiŠ. 

- Kompresor spotrebiļa sa bude pravidelne 

sp¼ġŠaŠ kv¹li uchovaniu tepl¹t na nastavenĨch 

hodnotách.  Hluk vytváraný kompresorom zosilnie 

po jeho spusten² a po jeho zastaven² m¹ģete 

poļuŠ cvaknutie.  

 

- VĨkonov® a prev§dzkov® vlastnosti spotrebiļa 

sa m¹ģu zmeniŠ podŎa zmien teploty okolit®ho 

prostredia. Musíte ich povaģovaŠ za norm§lne. 

2. Zvuky podobné prúdiacim alebo 

rozstrekovaným kvapalinám 

- Tieto zvuky sú spôsobené prúdením chladiacej 

zmesi v obvode spotrebiļa a s¼ v s¼lade s 

prev§dzkovĨm princ²pom spotrebiļa. 

3. Zvuk podobný prúdeniu vetra. 

- Vytvára ho ventilátor (ventilátory), ktorými je 

v§ġ spotrebiļ vybavenĨ. Tieto ventil§tory 

prispievaj¼ k efekt²vnemu chladeniu spotrebiļa. 

Tento zvuk je normálny a nie je to porucha. 

4. Iné vibrácie a zvuky. 

- ĐroveŔ zvuku a vibr§ci² m¹ģe byŠ sp¹soben§ 

typom a stavom podlahy, na ktorej je spotrebiļ 

umiestnenĨ. Ubezpeļte sa, ģe podlaha 

neobsahuje veŎk® mnoģstv§ deform§ci² a tieģ, ģe 

unesie hmotnosŠ spotrebiļa (ak je flexibiln§). 

- ńalġ² zdroj zvuku a vibr§ci² predstavuj¼ 

predmety umiestnen® na spotrebiļi. Tieto 

predmety musíte zo spotrebiļa odstr§niŠ. 

- FŎaġe a n§doby umiestnen® v chladniļke sa 

dotýkajú. V takĨchto pr²padoch premiestnite fŎaġe 

a nádoby tak, aby bol medzi nimi malý priestor.  
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Symbol  na výrobku alebo na balení 
oznaļuje, ģe s tĨmto vĨrobkom sa nesmie 
manipulovaŠ ako s odpadom z dom§cnosti. 
Namiesto toho by ste ho mali odovzdaŠ na 
pr²sluġnom zbernom mieste, kde sa 
zabezpeļuje recykl§cia elektrickĨch a 
elektronických zariaden². Zabezpeļen²m 
spr§vnej likvid§cie tohto vĨrobku pom¹ģete 
zabr§niŠ potenci§lne nebezpeļnĨm negat²vnym 
n§sledkom na ģivotn® prostredie a zdravie Ŏud², 
ktor® by inak mohla sp¹sobiŠ nevhodn§ 
likvid§cia tohto vĨrobku. Ak chcete z²skaŠ 
podrobnejġie informácie o recyklácii tohto 
vĨrobku, obr§Šte sa na miestny mestskĨ ¼rad, 
na  spoloļnosŠ, ktor§ sa zaober§ likvid§ciou 
odpadu z dom§cnost², alebo na predajŔu, v 
ktorej ste výrobok kúpili. 



 
 
 
 
 
 

BlahopŚejeme k vĨbŊru kvalitn²ho spotŚebiļe BEKO, 
kterĨ je urļen pro mnoho let sluģby.  
 
 
 
 

Bezpeļnost pŚedevġ²m! 
 
Nezapojujte spotŚebiļ do nap§jec² s²tŊ, dokud 
neodstran²te vġechny obalov® a pŚepravn² materi§ly. 
Å PŚed zapnut²m nechte nejm®nŊ 4 hodin stát, aby se 
usadil olej v kompresoru po pŚepravŊ v horizontální 
poloze. 
Å Pokud likvidujete starĨ spotŚebiļ s zámkem nebo 
z§padkou na dveŚ²ch, ujistŊte se, ģe je v bezpeļn®m 
stavu a dŊtem nehroz² uv²znut² uvnitŚ. 
Å Tento spotŚebiļ mus² bĨt pouģ²v§n pro stanovený 
¼ļel. 
Å Neodkl§dejte spotŚebiļ do ohnŊ. V§ġ spotŚebiļ 
obsahuje v izolaļn² vrstvŊ l§tky bez CFC, kter® jsou 
hoŚlav®. Doporuļujeme kontaktovat m²stn² ¼Śady pro 
informace o likvidaci a dostupnĨch zaŚ²zen²ch. 
Å Nedoporuļujeme pouģ²vat tento spotŚebiļ v 
nevyt§pŊn® chladn® m²stnosti.  (napŚ. gar§ģ, sklad, 
pŚ²stavba, kŢlna, hospod§Śsk® staven² atd.) 
Pro co nejlepġ² vĨkonnost a bezporuchovou sluģbu 
vaġeho spotŚebiļe je velmi dŢleģit® pozornŊ si pŚeļ²st 
tyto pokyny. Nedodrģen²m tŊchto pokynŢ se vystavujete 
riziku zruġen² moģnosti bezplatn®ho servisu po dobu 
z§ruļn² lhŢty.  
Uschovejte tyto pokyny na bezpeļn®m m²stŊ pro 
snadné vyhledání. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CZ                                                        Pokyny pro pouģ²v§n² 
 

   Tento spotŚebiļ by nemŊly pouģ²vat osoby se sn²ģenou fyzickou, senzorickou nebo ment§ln² 
zpŢsobilost² a nebo s nedostateļnĨmi zkuġenostmi a poznatky. Tyto osoby mŢģou spotŚebiļ 
pouģ²vat jen pod dohledem osoby zodpovŊdn® za jejich bezpeļnost, a nebo pokud je 
zodpovŊdn§ osoba pouļila o spr§vn®m pouģ²van² spotŚebiļe.  
   DŊti by mŊly bĨt pod dozorem, aby si nehr§ly se spotŚebiļem.  
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CZ                                                        Pokyny pro pouģ²v§n² 
 

Elektrick® poģadavky 
 

PŚed zasunut²m z§suvky do s²tŊ se ujistŊte, ģe 
napŊt² a kmitoļet  (na ġt²tku uvnitŚ spotŚebiļe) 
odpov²daj² vaġemu zdroji. 
Doporuļujeme pŚipojit tento spotŚebiļ do s²tŊ pŚes 
vhodnŊ vyp²nanou a zajiġtŊnou z§suvku na 
snadno dostupn®m m²stŊ. 
UpozornŊn²! Tento spotŚebiļ mus² bĨt 
uzemnŊn. 
Opravy elektrick®ho vybaven² by mŊl prov§dŊt jen 
kvalifikovaný technik. Nesprávné opravy 
proveden® nekvalifikovanou osobou pŚedstavuj² 
riziko, které by mohlo mít kritické dopady pro 
uģivatele spotŚebiļe. 
POZOR! 
Tento spotŚebiļ pouģ²v§ R600a, coģ je plyn, kterĨ 
je ġetrnĨ k ģivotn²mu prostŚed², ale je hoŚlavĨ. 
BŊhem pŚepravy a upevŔov§n² vĨrobku je tŚeba 
db§t zvĨġen® opatrnosti, aby nedoġlo k poġkozen² 
chladicí soustavy. Pokud je chladicí soustava 
poġkozen§ a ze syst®mu unik§ plyn, udrģte 
vĨrobek mimo otevŚenĨ oheŔ a nŊjakou dobu v 
m²stnosti vŊtrejte. 
UPOZORNŉNĉ ï Nepouģ²vejte mechanick® 
n§stroje nebo jin® prostŚedky k urychlení procesu 
odmrazení s vĨjimkou tŊch, kter® doporuļuje 
výrobce. 
UPOZORNŉNĉ ï Nepoġkozujte chladic² obvod. 
UPOZORNŉNĉ ï Nepouģ²vejte elektrick® 
spotŚebiļe uvnitŚ prostor na skladov§n² potravin 
spotŚebiļe, pokud se nejedn§ o typy doporuļen® 
výrobcem. 
UPOZORNŉNĉ ï V pŚ²padŊ poġkozen² nap§jec²ho 
kabelu je nutno jej nechat vymŊnit u vĨrobce, jeho 
servisn²ho z§stupce ļi podobnŊ kvalifikovan® 
osoby, aby se pŚedeġlo nebezpeļ². 
 

Pokyny pro pŚepravu 
 

1. SpotŚebiļ se sm² pŚen§ġet jen ve svisl® pozici. 
Obaly mus² zŢstat bŊhem pŚepravy neporuġen®. 
2. Pokud byl spotŚebiļ bŊhem pŚepravy um²stŊn 
vodorovnŊ, nesm² bĨt pouģ²v§n po vybalen² 
nejm®nŊ 4 hodin, aby se systém mohl ustálit. 
3. Nedodrģen² vĨġe uvedenĨch pokynŢ by mohlo 
vést k poġkozen² spotŚebiļe, za kter® vĨrobce 
nezodpovídá. 
4. SpotŚebiļ je tŚeba chr§nit proti deġti, vlhku a 
jinĨm atmosf®rickĨm vlivŢm. 

 

DŢleģit® upozornŊn²! 
Å PŚi ļiġtŊn²/pŚen§ġen² spotŚebiļe se nedotĨkejte 
spodn² ļ§sti kovovĨch kabelŢ kondenzátoru na 
zadn² stranŊ spotŚebiļe, mohlo by doj²t k poranŊn² 
prstŢ a rukou. 
Å Nepokouġejte se stoupat nebo sedat na horn² 
okraj spotŚebiļe, jelikoģ na toto nen² urļen. Mohli 
byste se zranit nebo poġkodit spotŚebiļ. 
Å UjistŊte se, ģe nap§jec² kabel nen² zachycen pod 
spotŚebiļem bŊhem a po pŚesouv§n², mohlo by to 
poġkodit kabel. 
Å Nedovolte dŊtem hr§t si se spotŚebiļem nebo 
manipulovat s ovladaļi. 
 

Pokyny pro instalaci 
 

1. Nepouģ²vejte spotŚebiļ v m²stnosti, kde teplota 
v noci a/nebo zejm®na v zimŊ mŢģe klesnout pod 
-15 stupŔŢ C. 
2. NeumisŠujte spotŚebiļ do bl²zkosti spor§kŢ 
nebo radi§torŢ nebo na pŚ²m® sluneļn² svŊtlo, 
dojde t²m ke zvĨġen®mu napŊt² funkc² spotŚebiļe. 
PŚi instalaci v blízkosti zdroje tepla nebo 
mrazniļky udrģujte minim§ln² odstupy po 
stranách: 
Od spor§kŢ 30 mm 
Od radi§torŢ 300 mm 
Od mrazniļek 25 mm 
3. UjistŊte se, ģe kolem spotŚebiļe je dostateļnĨ 
odstup tak, aby se zaruļil volnĨ obŊh vzduchu 
(Poloģka 2). 
Å Um²stŊte zadn² odvŊtr§vac² v²ko na zadn² stranu 
vaġ² chladniļky, abyste vidŊli vzd§lenost mezi 
chladniļkou a stŊnou (Poloģka 3). 
4. SpotŚebiļ by mŊl bĨt um²stŊn na hladk®m 
povrchu. ObŊ pŚedn² noģky lze nastavit dle 
potŚeby. Abyste mŊli jistotu, ģe v§ġ spotŚebiļ stoj² 
vzpŚ²menŊ, nastavte obŊ pŚedn² noģky tak, ģe jimi 
otoļ²te doprava nebo doleva, dokud nen² zajiġtŊn 
pevný kontakt s podlahou. Správným nastavením 
noģek pŚedejdete pŚ²liġnĨm vibrac²m a hluku 
(Poloģka 4). 
5. Informace pro pŚ²pravu spotŚebiļe na pouģit² 
naleznete v odd²le ĂĻiġtŊn² a ¼drģbañ. 
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CZ                                                        Pokyny pro pouģ²v§n² 
 

Seznámení s vaġ²m spotŚebiļem 
(Poloģka 1) 
 

  1 - Nastaven² tlaļ²tka a vnitŚn²ho svŊtla  
  2 - Ventil§tor pro ļerstv® potraviny 
  3 -  PodpŊra na l§hve v²na 
  4 - Nastaviteln® poliļky  
  5 - Kryt pŚihr§dek na ļerstv® potraviny 
  6 - PŚihr§dky na ļerstv® potraviny 
  7 - Prostor pro ļerstv® potraviny 
  8 - PodpŊra podnosu na led a podnos na led 
  9 - Prostor pro rychl® zmraģen² 
10 - PŚihr§dky pro uchov§v§n² zmraģenĨch 

potravin 
11 - Nastaviteln§ noģka 
12 - Prostor pro ml®ļn® vĨrobky 
13 - Poliļka na n§doby 
14 - Poliļka na lahve 
15 - Ventil§tor mrazniļky 
  
Ventil§tory slouģ² k zajiġtŊn² cirkulace vzduchu v 
prostoru. Je zapojen paralelnŊ s motorem-
kompresorem. Kdyģ je motor-kompresor vypnutý, 
budou vypnuty i vŊtráky.  
 

Doporuļen® rozloģen² potravin ve 
spotŚebiļi 
 

N§vody pro optim§ln² uskladnŊn² a hygienu: 
1. Prostor chladniļky je pro kr§tkodob® ukl§d§n² 
ļerstvĨch potravin a n§pojŢ. 

2. Prostor mrazniļky je oznaļen   a 
urļenĨ pro mraģen² a skladov§n² pŚed-mraģenĨch 
potravin.  

Doporuļen² pro skladov§n²  dle informací 
na obalu potraviny by mŊly bĨt vģdy dodrģov§ny. 
3. Ml®ļn® vĨrobky by mŊly bĨt skladov§ny ve 
zvl§ġtn²m prostoru ve dveŚ²ch. 
4. VaŚen® potraviny by se mŊly skladovat ve 
vzduchotŊsnĨch n§dob§ch. 
5. Ļerstv® balené výrobky lze skladovat na polici. 
Ļerstv® ovoce a zeleninu je tŚeba oļistit a 
skladovat v pŚihr§dk§ch na ļerstvou zeleninu. 
6. L§hve lze uchovat ve dveŚn² ļ§sti. 
7. Chcete-li skladovat syrové maso, zabalte je do 
polyetyl®novĨch s§ļkŢ a um²stŊte na nejniģġ² 
polici. Nenechte je pŚij²t do kontaktu s vaŚenĨmi 
potravinami, aby nedoġlo ke kontaminaci. Z 
bezpeļnostn²ch dŢvodŢ skladujte syrov® maso jen 
dva aģ tŚi dny. 
 

8. Pro maxim§ln² ¼ļinnost by se nemŊly vĨsuvn® 
police pŚekrĨvat pap²rem nebo jinĨmi materi§ly, 
aby studenĨ vzduch mohl volnŊ proudit. 
9. Neskladujte rostlinnĨ olej na polic²ch ve dveŚ²ch. 
Potraviny uchov§vejte zabalen®, chr§nŊn® nebo 
pŚekryt®. Tepl® potraviny a n§poje nechte pŚed 
zchlazením vychladnout. Zbývající potraviny z 
konzerv by se nemŊly skladovat v konzerv§ch. 
10. Ġumiv® n§poje by se nemŊly zmrazovat a 
vĨrobky jako ochucenĨ led do vody by se nemŊly 
konzumovat pŚ²liġ studen®. 
11. NŊkter® ovoce a zelenina se mŢģe poġkodit, 
pokud se skladuje v teplotách kolem 0°C. 
Ananasy, melouny, okurky, rajļata a podobn® 
produkty balte do polyetyl®novĨch s§ļkŢ. 
12. SilnĨ alkohol se mus² skladovat ve vzpŚ²men® 
pozici a pevnŊ uzavŚenĨch n§dob§ch. Nikdy 
neskladujte výrobky s obsahem vznŊtliv®ho 
pohonn®ho plynu (napŚ. ġlehaļku ve spreji, 
plechovky spreje atd.) nebo vĨbuġn® l§tky. 
PŚedstavuj² riziko vĨbuchu. 
13. Chcete-li vyjmout koġ²ky z prostoru mrazniļky, 
postupujte podle odstavce 11. 
 

Kontrola a nastavení teploty 
 

Provozní teplotu kontroluje tlaļ²tko nastaven² 
(Poloģka 5) um²stŊn§ na horn² stranŊ prostoru 
chladniļky. Nastaven² lze prov®st od minima, 1é 
6, max., kdy max. je nejchladnŊjġ² poloha. 
Kdyģ spotŚebiļ poprv® zapnete, tlaļ²tko nastaven² 
nastavte tak, aby po 24 hodin nebyla prŢmŊrn§ 
teplota v chladniļce nejvĨġe +5ÁC. Doporuļujeme 
nastavit tlaļ²tko napŢl mezi minim§ln² a maxim§ln² 
hodnotu a sledovat tak, abyste dosáhli 
poģadovan® teploty, tj. na stranŊ maxima z²sk§te 
niģġ² teplotu chladniļky a naopak. NŊkter® ļ§sti 
chladniļky mohou bĨt chladnŊjġ² ļi teplejġ² (napŚ. 
pŚihr§dka na uchov§v§n² ļerstv®ho sal§tu a horn² 
ļ§st chladniļky), coģ je naprosto norm§ln². 
BŊģn§ skladovac² teplota mrazniļky by mŊla bĨt  
-18ÁC. Niģġ²ch teplot dos§hnete pootoļen²m 
tlaļ²tka nastaven² k poloze max. 
Doporuļujeme kontrolovat teplotu pŚesnĨm 
teplomŊrem, abyste mŊli jistotu, ģe skladovac² 
prostory maj² st§le poģadovanou teplotu. 
Nezapomínejte zjistit hodnotu velmi rychle, 
protoģe teplota na teplomŊru stoupne velmi rychle 
poté, co jej vyjmete z mrazniļky. 
Nezapom²nejte, ģe pŚi kaģd®m otevŚen² dveŚ² 
unik§ studenĨ vzduch ven a teplota uvnitŚ 
stoupne. Proto nikdy nenechh§vejte dveŚe 
otevŚen® a zajistŊte, aby se zavŚely okamģitŊ po 
vyjmut² ļi vloģen² potravin. 
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